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Öz  
Yaklaşık on dört asırlık süreç boyunca Kur‟ân‟ın anlaşılması ve Kur‟ân‟dan anlaşılanın insanlara 
aktarılması için sürdürülen tefsir faaliyetleri İslam‟ın yayılması ile birlikte farklı coğrafyalarda da icra 
edilmeye başlanmıştır. Tabiîdir ki her bir zaman diliminde ve her bir coğrafyada Kur‟ân‟ın anlaşıl-
ması üzerine yapılan çalışmalar kendi dönemi ve şartları çerçevesinde gerçekleşmiştir. Bu nedenle 
ortaya konulan her eser, oluştuğu bağlamın izlerini taşımakta ve yansıtmaktadır. Dolayısıyla geçmiş 
dönemlerde yapılan tefsir çalışmaları da o dönemin insanının Kur‟ân‟ı hangi güncel problemleri 
merkeze alarak ve hangi usûller çerçevesinde anladığını tespit etmeye imkân vermesi açısından önem 
arz etmektedir. İslam tarihinin neredeyse yarısına tekabül eden bir dönem boyunca müslümanların 
dünya üzerindeki en büyük gücünü temsil eden Osmanlı Devleti döneminde yapılan ilmî çalışmalar 
son derece önemlidir. Zira Osmanlı Devleti‟nin bu gücü sadece siyâsî ve askerî unsurlara değil aynı 
zamanda ilmî faaliyetlere dayanmaktadır. Osmanlı döneminde yapılan ilmî faaliyetlerin özgün eserler 
üretemediği, bu dönemde daha çok şerh, haşiye ve haşiyeye haşiye türünde çalışmalar yapıldığı şek-
linde bazı önyargılar bulunsa da şerh ve hâşiyeler de müelliflerinin kendi yaklaşımlarını yansıtması 
bakımından kendilerine has bir özgünlük barındırmaktadır. Bu nedenle gerek telif eser gerekse şerh 
veya hâşiye olsun kaleme alınan her eser farklı oranlarda da olsa özgündür ve değerlidir. Yaklaşık altı 
asırlık Osmanlı döneminde tefsir ilmine dair de çok sayıda çalışma yapılmıştır. Bunların kimisi şöh-
ret bularak yaygın bir şekilde okunup okutulmuş ve üzerlerine çeşitli çalışmalar yapılmışken kimisi 
de kütüphanelerde ve bazı özel koleksiyonlarda gün yüzüne çıkarılmayı beklemektedir. Bu çalışmada 
18. yüzyılın son, 19. yüzyılın ilk yarısında yaşayan Osmanlı âlimi ve müderrisi Gözübüyükzâde 

İbrâhim Efendi‟nin (ö. 1253/1838) hayatı ve eserlerine yer verildikten sonra Ḍuḥā Tefsîri adlı eseri-
nin yazma nüshasının latin harflerine aktarımı yapılacak ve sonuç bölümünde eserle ilgili değerlen-
dimelerde bulunulacaktır. 
Anahtar kelimeler: Tefsir, Kur‟ân, Gözübüyükzâde İbrahim Efendi, Duhâ Sûresi, Çeviri Yazı. 

Abstract 
The tafsir activities, which have been carried out for the understanding of the Qur‟an and for the 
transfer of what is understood from the Qur‟an, to people throughout the period of about fourteen 
centuries, have begun to be performed in different geographies with the spread of Islam. Of course, 
the studies on the understanding of the Qur‟an in each time period and in each geography were 
carried out within the framework of its own period and conditions. For this reason, every piece of 
work produced carries and reflects the traces of the context in which it was created. Therefore, the 
tafsir studies carried out in the past periods are also important in terms of allowing the people of 
that period to determine which current problems and within the framework of which methods they 
understood the Qur‟an. The scholarly activities carried out during the Ottoman Empire period, 
which represented the greatest power of Muslims in the world during a period that corresponds to 
almost half of the history of Islam, are extremely important. Because this power of the Ottoman 
Empire is based not only on political and military elements, but also on scientific activities. There 
are some prejudices that scholarly activities in the Ottoman period could not produce original 
works, and that more sharh, hāshiye and hāshiye‟s hāshiye were made in this period. However, the 
sharhs and hāshiyes also have their own uniqueness in terms of reflecting their authors‟ own appro-
aches. For this reason, every work written, whether it is a copyrighted work or sharh or hāshiye, is 
more or less original and valuable. In the Ottoman period of about six centuries, many studies were 
conducted on the science of tafsir. While some of them found fame and were widely read and stu-
died and various studies were made on them, some of them are waiting to be unearthed in libraries 
and some private collections. In this study, after the life and works of Gözübüyükzâde İbrâhim 
Efendi (d. 1253/1838), an Ottoman scholar and mudarris who lived in the last half of the 18th cen-
tury and the first half of the 19th century, will be transferred to the Latin letters of the manuscript of 

his work Ḍuḥā Tefsîri. In the conclusion part, evaluations about the work will be made.  
Keywords: Tafsir, Qur‟an, Gozubuyukzāde Ibrāhim Efendi, Surah al-Duhā, Transcription. 
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Giriş 

Kur‟ân‟ın anlaşılması ve yorumlanmasına yönelik olarak yapılan çalışmaların tarihi 

vahyin indirildiği döneme dek uzanmaktadır. Bu dönemde âyetlerin yazılı olduğu malzeme-

lerin üzerine alınan birkaç kelimelik kısa notlar, tefsir faaliyetinin yazılı haldeki ilk örnekleri-

ni oluşturmaktadır. Hemen sonraki dönemden itibaren Kur‟ân ilimlerine dair yazılan küçük 

hacimli risaleler, İslâmî ilimlerin çeşitli alanlarına dair kaleme alınan eserlerin içerisinde yer 

verilen âyet yorumları ve gerek âyet, sûre yahut konu eksenli gerekse baştan sona tüm 

Kur‟ân‟ı muhtevî olarak yapılan müstakil tefsir çalışmaları gün geçtikçe çoğalmış ve bunun 

neticesinde günümüze muazzam bir tefsir külliyatı ulaşmıştır. 

Yaklaşık on dört asırlık süreç boyunca Kur‟ân‟ın anlaşılması ve Kur‟ân‟dan anlaşıla-

nın insanlara aktarılması için sürdürülen tefsir faaliyetleri İslam‟ın yayılması ile birlikte farklı 

coğrafyalarda da icra edilmeye başlanmıştır. Tabiîdir ki her bir zaman diliminde ve her bir 

coğrafyada Kur‟ân‟ın anlaşılması üzerine yapılan çalışmalar kendi dönemi ve şartları çerçe-

vesinde gerçekleşmiştir. Dolayısıyla geçmiş dönemlerde yapılan tefsir çalışmaları, o dönemin 

insanının Kur‟ân‟ı hangi güncel problemleri merkeze alarak ve hangi usûller çerçevesinde 

anladığını tespit etmeye imkân vermesi açısından önem arz etmektedir.  

Osmanlı Devleti, İslam tarihinin neredeyse yarısına tekabül eden bir dönem boyun-

ca müslümanların dünya üzerindeki en büyük gücünü temsil etmiştir. Elbette ki bu gücün 

nedeni sadece siyâsî ve askerî unsurlar değil aynı zamanda ilmî faaliyetlerdir. Yaklaşık altı 

asırlık Osmanlı döneminde tefsir ilmine dair de çok sayıda çalışma yapılmıştır. Bunların 

kimisi şöhret bularak yaygın bir şekilde okunup okutulmuş ve üzerlerine çeşitli çalışmalar 

yapılmışken kimisi de kütüphanelerde ve bazı özel koleksiyonlarda gün yüzüne çıkarılmayı 

beklemektedir.  

Osmanlı dönemi tefsir çalışmalarında özgün eserler üretilemediği, bu dönemde tef-

sirle ilgili olarak daha çok şerh, haşiye ve haşiyeye haşiye türünde çalışmalar yapıldığı şeklin-

deki önyargılar yersizdir.1 Zira bu dönemde Molla Gürânî (ö. 893/1488), Ebüssuûd Efendi 

(ö. 982/1574) ve İsmail Hakkı Bursevî (ö. 1137/1725) gibi âlimler tarafından telif edilmiş 

önemli tefsirler bulunması bir yana önceki tefsirler üzerine yapılan şerh ve hâşiyeler de mü-

elliflerinin kendi yaklaşımlarını yansıtması bakımından kendilerine has bir özgünlük barın-

dırmaktadır. Bu nedenle gerek telif eser gerekse şerh veya hâşiye olsun kaleme alınan her 

eser farklı oranlarda da olsa özgündür ve değerlidir. 

Bu çalışmada 18. yüzyılın son, 19. yüzyılın ilk yarısında yaşayan Osmanlı âlimi ve 

müderrisi Gözübüyükzâde İbrâhim Efendi‟nin (ö. 1253/1838) hayatı ve eserlerine yer veril-

dikten sonra kendisinin kaleme aldığı Ḍuḥā sûresi tefsîrinin yazma nüshasının latin harfleri-

ne aktarımı yapılacak ve sonuç bölümünde eserle ilgili değerlendimelerde bulunulacaktır.  

1. Araştırmanın Yöntemi 

Nitel bir çalışma özelliği taşıyan bu araştırma doküman analizi yöntemiyle hazırlan-

mıştır. Çalışmaya esas olan kaynak eser, Gözübüyükzâde İbrahim Efendi‟nin yazma Ḍuḥā 

                                                 
1  Mustafa Öztürk, Osmanlı Tefsir Mirası (Ankara: Ankara Okulu Yayınları, 2015), 13.  
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sûresi tefsîridir. Eserin esas alınan nüshası, Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Kütüpha-

nesi‟nde 1270372 demirbaş numarasıyla kayıtlı olan ve müellifin çeşitli alanlardaki eserleri-

nin bir araya toplandığı Mecmûʾatü’r-Resâil adlı eserin 17b-21a varakları arasında yer alan 

Ḍuḥā Tefsîri bölümüdür. Bu nüsha (a nüshası), Süleymaniye Kütüphanesi, Osman Huldi 11 

demirbaş numarasıyla kayıtlı olan (b nüshası) ve yine Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 

Kütüphanesi‟nde 1270239 demirbaş numarası ile kayıtlı olan (c nüshası) iki nüsha ile karşı-

laştırılarak incelenmiştir. Kayıtlarda eserin Kitabhane-i Umûmî-yi Hz. Ayetullah Necefi 

Maraşi Kütüphanesi (Kum-İran) Türkçe Yazmaları bölümünde 1490/3 ve Mısır Milli Kü-

tüphanesi Türkçe Yazmaları Mecâmi Talat 744 demirbaş numaraları ile kayıtlı nüshaları da 

bulunmaktadır.2 Esas nüsha olarak a nüshasının tercih edilme sebebi, metnin sonunda telif 

yerinin ve tarihinin belirtilmesi, zikredilen telif tarihinin müellifin hayatta olduğu bir tarihi 

ve zikredilen telif yerinin de müellifin memleketi olan Kayseri‟yi göstermesidir. b nüshasın-

da bu bilgiler bulunmamaktadır. Ḍuḥā Tefsîri li-Gözübüyükzâde başlıklı c nüshasının ise so-

nunda zikredilen tarih itibariyle müellifin vefatından sonra başka bir nüshadan istinsâh edil-

diği anlaşılmaktadır. Esas alınan a nüshasında eserin herhangi bir başlığı bulunmaması se-

bebiyle makale başlığında eser, “Gözübüyükzâde‟nin Ḍuḥā Sûresi Tefsîri” olarak isimlendi-

rilmiştir. Marmara Üniversitesi Kütüphanesi‟nde RE13358 demirbaş numarasıyla kayıtlı 

olan ve Gözübüyükzâde‟ye nisbet edilen Tercüme-i Sûre-i Ḍuḥā isimli matbu bir eser bulunsa 

da bu eserin muhtevası, esas aldığımız yazma nüshanın son derece kısaltılmış bir özetinden 

ibaret olduğu için çeviri yazıda dikkate alınmamıştır.  

2. Gözübüyükzâde İbrahim Efendi’nin Hayatı ve Eserleri 

Kayseri‟nin Hacı Kılınç mahallesinde 1160/1747 yılında Muîd Efendizâde Behcet 

Efendi‟nin oğlu olarak dünyaya gelen İbrahim Efendi ilk eğitimini memleketinde yaptıktan 

sonra bugün Konya sınırları içerisinde kalan Hâdim‟e giderek dönemin meşhur âlimlerinden 

Ebû Saîd el-Hâdimî‟nin (ö. 1176/1762) medresesinde önce Hâdimî‟nin kendisinden, onun 

vefatından sonra ise Hâdimî‟nin talebesi ve halîfesi olan Büyük Hüseyin Efendi‟den aklî ve 

naklî ilimler tahsil edip icâzet aldıktan sonra memleketi Kayseri‟ye dönerek dil, mantık ve 

dînî ilimler alanlarında eğitim vermeye başlamıştır. İbrahim Efendi ilerleyen yıllarda Kayse-

ri‟de yeni bir medrese kurmuş, ince meseleleri çözme hususundaki becerisi, ileri görüşlülüğü 

ve sahip olduğu nüfûz nedeniyle talebeleri tarafından kendisine „Gözübüyük‟ lakabı takılmış 

ve sonraki dönemlerde bu lakap ile anılır olmuştur. 

Medresesinde yürüttüğü başarılı eğitim faaliyetleri, samimiyeti, dürüstlüğü ve hayatı 

boyunca sürekli içerisinde yer aldığı hayır işleri ile Kayseri halkının sevgi ve takdirini kaza-

nan Gözübüyükzâde yaklaşık elli yıl kendi adı ile şöhret bulan medresesinde başmüderrislik 

yaparak aralarında kıymetli âlimlerin de bulunduğu beş yüzden fazla öğrenciye icâzet ver-

miştir. 

Osmanlı padişahlarından yedisinin dönemini idrâk eden Gözübüyükzâde uzun öm-

rü boyunca siyasetten uzak durmuş, II. Mahmûd tarafından kendisine teklif edilen şeyhülis-

lamlık görevini, yaşının ilerlemiş olmasını sebep göstererek kabul etmemiştir. Gözübüyük-

                                                 
2  İlhami Günay, Başlangıcından Günümüze Kur’ân’ın Türkçe Tefsir ve Tercümesi (İstanbul: Ensar Neşriyat, 2016), 

176.  



176Gözübüyükzâde’nin Ḍuḥā Tefsîri Adlı Eserinin Transkripsiyonlu Metni ve| 
Değerlendirmesi   

www.dergipark.org.tr/tader 

zâde 18 Şevval 1253/15 Ocak 1838 tarihinde Kayseri‟de vefat etmiş ve doğmuş olduğu 

mahalledeki aile kabristanına defnedilmiştir. Kurmuş olduğu medrese, kendi ailesinden olan 

müderrislerin yönetiminde yaklaşık yüz otuz dört yıl faaliyet göstermiş ve 1924 yılında çıka-

rılan tevhîd-i tedrîsât kanunu ile kapatılmıştır.3 

Gözübüyükzâde, Arap dili, mantık, kelâm ve tefsir gibi konularda büyük çoğunluğu 

ders kitabı mahiyetinde olan Arapça ve Türkçe elliden fazla eser kaleme almıştır. Bu eserle-

rin başlıcaları şunlardır: 

1- Mecmûʿatü’l-ḳavâʿid. Otuz kadar Arapça risâleden oluşmaktadır. Eser daha sonra 

müellifin Zübdetü’l-ḳavâʿidi’l-vaḍʿiyye adlı bir risâlesi daha ilâve edilerek Mecmûʿatü’r-resâʾil 

başlığıyla ikinci defa yayımlanmıştır. 

2- Risâle fî ḥaḳḳi’l-istisnâ. Arapça‟da istisna konusuna dair iki sayfalık bir risâledir. 

3- Taḳrîrât ʿalâ Risâleti’l-istiʿâre ve şerḥihâ. Ebü‟l-Kāsım el-Leysî‟nin (ö. 888/1483‟ten 

sonra) Risâletü’l-istiʿâre‟si ve onun İsâmüddin el-İsferâyînî tarafından yapılan şerhi üzerine 

müellifin Türkçe takrirlerinden oluşan bir eserdir. 

4- Şerḥu’l-Ferîd. İsâmüddin el-İsferâyînî‟nin (ö. 945/1538) el-Ferîde fi’n-naḥv adlı eseri 

üzerine Arapça bir şerhtir. 

5- Tefsîru cüzʾi’n-Nebeʾ. Kur‟ân-ı Kerîm‟in 30. cüzünde yer alan sûrelerin Arapça tef-

siridir. 

6- Tercüme-i Sûretü’ḍ-Ḍuhâ. 

7- Tercüme-i Sûretü’l-Ḳadr. 

8- Tercüme-i Sûretü’l-ʿAṣr. 

3. Gözübüyükzâde’nin Ḍuḥā Sûresi Tefsîri’nin Tanıtımı 

3.1. Eserin Fizîkî Özellikleri 

Eserin yazılı bulunduğu varakların dış ölçüsü 210x160 mm, metin ölçüleri ise 

185x120 mm‟dir. Nesih hattı ile yazılan eserin ana metni siyah, âyetler ise kimi yerde kırmızı 

mürekkeple yazılmış kimi yerde de siyah mürekkeple yazılarak üzeri kırmızı mürekkeple 

çizilmiştir. Metnin bazı yerlerinde, bugünkü dipnot sistemine benzer bir şekilde satır üzerine 

numaralar konulmuş ve sayfa kenarında kalan boşluklara bazı açıklamalar eklenmiştir. Satır 

sayısı her bir varakta farklılık göstermektedir. Varaklardaki satır sayıları şöyledir: 17b: 29, 

18a:30, 18b: 30, 19a: 32, 19b: 32, 20a:33, 20b: 32, 21a: 31. 

3.2. Dil ve Üslûp 

Eser Türkçe yazılmış olmakla birlikte içerisinde yer yer Arapça ifade ve terkibler 

kullanılmış, zikredilen hadisler ve dua cümleleri Arapça ifade edilmiştir. Ayrıca içerisinde 

                                                 
3  Ömer Nasuhi Bilmen, Büyük Tefsir Tarihi, sad. Abdulaziz Hatip (İstanbul: Semerkand Yayınları, 2014), 

2/365; Muhammet Abay, Osmanlı Dönemi Müfessirleri (Bursa: Uludağ Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitü-
sü, Yüksek Lisans Tezi, 1992), 173; İbrahim Nesimi Gözübüyük, “Gözübüyükzâde İbrahim Efendi”, Tür-
kiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 1996), 14: 160-161. 
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Arap dili ve belâgatına dair çok sayıda ıstılah kullanıldığından ötürü erbâbı olmayanlara bazı 

hususların kapalı kalması muhtemeldir. Gözübüyükzâde‟nin eserin mukaddimesinde bu 

sûrenin tefsirini bir grup öğrencinin talebi üzerine yazdığını belirtmesi, eserin halka yönelik 

olmaktan ziyade medrese talebelerine yönelik olarak hazırlanmış bir ders kitabı mahiyeti 

taşıdığı izlenimi oluşturmaktadır. 

3.3. Kaynaklar 

Gözübüyükzâde tefsirin içerisinde yer yer yararlandığı kişi ve kaynaklara atıfta bu-

lunmuştur. Müellif faydalandığı kaynaklara atıfta bulunurken bazen yalnızca müellif ismi 

vermiş bazen sadece eser ismi vermiş bazen de her ikisini birden zikretmiştir. Bu kaynaklar 

şunlardır: 

1- Ebü‟l-Leys  İmâmü‟l-hüdâ Naṣr b. Muhammed b. Ahmed b. İbrâhîm es-

Semerkandî (ö. 373/983) - Tefsîrü’l-Ḳurʾâni’l-Kerîm (Tefsîru Ebi’l-Leys  es-Semerḳandî). 

2- Ebû Muhammed Muḥyissünne el-Hüseyn b. Mesʿûd b. Muhammed el-Ferrâʾ 

Beġavî (ö. 516-1122) - Meʿâlimü’t-Tenzîl. 

3- Ebü‟l-Kāsım Mahmûd b. Ömer b. Muhammed el-Hârizmî ez-Zemahşerî (ö. 

538/1144) - el-Keşşâf ʿan ḥaḳāʾiḳı ġavâmiḍi’t-tenzîl ve ʿuyûni’l-eḳāvîl fî vücûhi’t-teʾvîl. Gözübüyük-

zâde eserinin içerisinde Zemahşerî‟nin adını anmamış, kendisinden “ṣâḥib-i Keşşâf” olarak 

bahsetmiştir.  

4- Ebû Abdillâh (Ebü‟l-Fazl) Fahrüddîn Muhammed b. Ömer b. Hüseyn er-Râzî et-

Taberistânî (ö. 606/1210) - el-Meʿâlim fî uṣûli’d-dîn. 

5- Ebû Amr Cemâlüddîn Osmân b. Ömer b. Ebî Bekr b. Yûnus İbnü‟l-Ḥâcib (ö. 

646/1249). 

6- Nâsırüddîn Ebû Saîd (Ebû Muhammed) Abdullāh b. Ömer b. Muhammed el-

Beyḍâvî (ö. 685/1286) - Envârü’t-tenzîl ve esrârü’t-teʾvîl. 

7- Ebü‟l-Berekât Hâfızüddîn Abdullah b. Ahmed b. Mahmûd en-Nesefî (ö. 

710/1310) - Medârikü’t-tenzîl ve ḥaḳāʾiḳu’t-teʾvîl. 

8- Ebû Muhammed Şerefüddîn Hüseyn b. Abdillâh b. Muhammed et-Tîbî (ö. 

743/1343) - Fütûḥu’l-ġayb fi (ve)’l-keşf ʿan ḳınâʿi’r-reyb (Şerḥu/Ḥâşiyetü’l-Keşşâf). 

9- Ebû İshâk İsâmüddîn İbrâhîm b. Muhammed b. Arabşâh el-İsferâyînî (ö. 

945/1538) - Ḥâşiye ʿalâ Cüzʾi ʿAmme min tefsîri’l-Beyżâvî, el-Aṭvel. 

10- Sâdî Çelebi (ö. 945/1539) - Ḥâşiye ʿalâ Tefsîri’l-Beyżâvî (el-Fevâʾidü’l-behiyye). 

11- Şeyḫzâde (ö. 950/1543) - Ḥâşiye ʿalâ Envâri’t-tenzîl ve esrâri’t-teʾvîl.  

12- Ebüssûd Efendi (ö. 982/1574) 

13- Molla el-Hasan b. es-Seyyid el-Hüseyni el-Ḫalḫâlî (ö. 1014/1605). 

14- Nişancızâde Muhyiddîn Mehmed (ö. 1031/1621) - Mirʾâtü‟l-kâinât. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/el-kessaf
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15- Ebü‟l-İrşâd Nûrüddîn Alî b. Muhammed b. Abdirrahmân el-Üchûrî el-Mısrî (ö. 

1066/1656) - Şerḥu Elfiyyeti’l-ʿIrâḳī. 

16- Şihâbüddîn Ahmed b. Muhammed b. Ömer el-Hafâcî (ö. 1069/1659) - 

ʿİnâyetü’l-Ḳāḍî ve kifâyetü’r-Râżî (Ḥâşiye ʿalâ Tefsîri’l-Beyżâvî). Gözübüyükzâde Hafâcî‟yi 

“Şihâb”, eserini de “Ḥâşiye” olarak zikretmektedir. 

17- Ebû Saʿîd el-Ḫâdimî (ö. 1176/1762). 

18- Gelenbevî (ö. 1205/1791) - Ḥâşiye ʿalâ Şerḥi’l-Celâl. 

19- Metinde zikredilen Şiranşî nispetli zâtın kim olduğu tespit edilememiştir. 

4. Ḍuḥā Sûresi ve Gözübüyükzâde’nin Ḍuḥā Tefsîri’nin Çeviri Yazılı Metni 

4.1. Ḍuḥā Sûresi 

Mekke döneminde nâzil olan ve on bir âyetten oluşan Ḍuḥā sûresi mushaf tertibin-

de doksan üçüncü sırada yer almaktadır. Bu sûrenin ilk inen sûrelerden olduğu anlaşılmak-

tadır. Zira ilgili nüzûl sebebi rivayetleri bu sûrenin, Hz. Peygamber‟e gelmeye başlayan vah-

yin bir müddet fasılaya uğraması nedeniyle müşriklerin Rasûlullah‟a (s.a.s.) “Rabbin sana 

darıldı ve seni terk etti.” şeklinde iğneleyici sözler söylemeleri üzerine indirildiğini bildir-

mektedir.4  

Adını ilk âyetindeki ḍuḥā/kuşluk vakti-sabahın aydınlığı kelimesinden alan sûre bu 

kuşluk vaktine ve hemen sonraki âyette gecenin karanlığına yemin ederek başlar, Rabb‟inin 

resûlüne darıldığı ve onu terk ettiği iddialarını tekzib eder, Hz. Peygamber için bundan son-

raki sürecin, öncesinden daha hayırlı olduğunu ve onun Rabb‟inin vereceği nimetlerden razı 

ve hoşnut olacağını bildirir. Sonraki âyetlerde, Allah‟ın Hz. Peygamber‟e verdiği üç nimetten 

bahsedilir. Allah Hz. Peygamber yetimken onu barındırmış, dînî-manevî açıdan ne yapaca-

ğını bilmez bir halde iken hidayete ulaştırmış, yokluk ve ihtiyaç içerisinde iken onun ihtiyaç-

larını gidermiştir.5 Bu âyetlerde hitap doğrudan Hz. Peygamber‟e olmakla birlikte yeni bir 

toplum ve yeni bir hayat nizamı inşâ edecek olan Kur‟ân‟ın bu âyetlerle insanlara yetimleri 

koruyup kollamak, yanlış yolda olanları doğruya iletmek ve ihtiyaç sahiplerinin ihtiyaçlarını 

gidermek gibi toplumsal hayatın huzur, ferah ve refahını sağlamaya yönelik fiillerde bulun-

malarını tavsiye ettiği de düşünülebilir. Nitekim sûrenin son âyetlerinde yetimlere hor dav-

ranılmaması, ihtiyacından dolayı istemek zorunda kalanların da eli boş çevrilmemesi gerek-

tiğine Hz. Peygamber nezdinde dikkat çekilmiş ve sûre Allah‟ın nimetinin sürekli anılması-

nın emredilmesiyle sona ermiştir.  

4.2. Metnin Oluşturulmasında Takip Edilen Yöntem 

                                                 
4  Ebû Ca„fer Muhammed b. Cerîr b. Yezîd el-Âmülî et-Taberî el-Bağdâdî, Câmiʿu’l-beyân ʿan teʾvîli âyi’l-

Ḳurʾân, thk. Abdullah b. Abdulmuhsin et-Türkî (Kahire: Dâru Hicr, 2001), 24/484-487; Ebü‟l-Hasen Alî 

b. Ahmed b. Muhammed en-Nîsâbûrî el-Vâhidî, Esbâbü nüzûli’l-Ḳurʾân, thk. Kemâl Besyûnî Zağlûl (Bey-
rut: Dârul-Kütübi‟l-İlmiyye, 1991), 481-482. 

5  Buradaki mevzubahis ihtiyaçlar maddî olarak anlaşılabileceği gibi manevî ve itikadî yoksunluk ve eksiklik 
hissi olarak da anlaşılabilir. Vahiy gelmeye başlamadan önce sık sık Hira Mağarası‟nda tefekküre çekilen 
Hz. Peygamber kendisine verilen vahiy ile mezkûr yoksunluk ve eksiklik hissinden sıyrılmış, manevî bir 
zenginliğe ulaşarak bu zenginliği insanlara ulaştırmanın elçisi olmuştur. 
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Metnin çeviri yazısı yapılırken; 

- İsnad Atıf Sistemi Çeviriyazı Alfabesi kullanılmıştır.6 

- Nüshalar arasındaki farklar gösterilirken İSAM Tahkikli Neşir Esasları dikkate 

alınmıştır.7 

- Varak numaraları, varakın başladığı yerde köşeli parantez içerisinde ve koyu olarak 

gösterilmiştir. ([17b], [18a], [18b]) 

- Yazma metinde kırmızı mürekkeple yazılmış ve üzerine kırmızı çizgi çekilmiş olan 

kısımlar koyu yazılmıştır. 

- Günümüz dilinde güncel olarak kullanılan kelimeler çeviri yazı alfabesi ile değil 

günümüzde kullanıldığı haliyle yazılmıştır. (Îder-eder, olundî-olundu, bûtün-bütün; henûz-

henüz île-ile, yoḳdir-yoktur; îçûn-için) 

- Tam bir cümle oluşturan Arapça ifadeler Arapça olarak, bu özelliği taşımayan 

Arapça kısımlar çeviri yazı alfabesi ile yazılmıştır. 

- Arapça ibarelerin yazımında metne sadık kalınmış, metinde kullanılmayan hemze, 

nokta ve uzatma işaretleri çeviri yazıda da kullanılmamıştır. (إٌٟ/اٌٝ ,اٌغٕٟ/اٌغٕٝ ,إٔاء/أاء, 

 (آٌٗ/اٌٗ

- Metinde kullanılan tenvin işaretleri üst simge şeklinde yazılmıştır. (ânen fe ânen 

sâʿaten fesâʿaten)  

- Kendisinden önceki kelimeyle bitişik yazılmış olan dahi, bile anlamındaki -de ekleri 

günümüz imlâsına uygun olarak ayrı yazılmıştır. 

- Metnin anlaşılmasını kolaylaştırmak için metin paragraflara ayrılmış ve gerekli gö-

rülen yerlere noktalama işaretleri konulmuştur. 

- Özel isimler büyük harf ile başlatılmış ve bunlara gelen ekler kesme işareti ile ay-

rılmıştır. 

4.3 Gözübüyükzâde’nin Ḍuḥâ Tefsirinin Çeviri Yazılı Metni 

[17b]  ٗف١مٛي اٌبائس اٌفم١س اٌٝ زحّت زبٗ  اما بعدبسُ الله ٚ بحّدٖ ٚ صٍٛة ٚ سلاَ عٍٝ ٔب١ٗ ٚ عٍٝ اٌٗ ٚ صحب

اٌغٕٝ
8

ابسا١ُ٘ بٓ محمد اٌّشخٙسب١ٓ اٌطٍبت بىٛشٜ ب١ٛوصادٖ اعأٗ الله حعاٌٝ باٌفٛش ٚ اٌسعادة  . Zümre-i ezkiyâdan bir 

ṭâʾife ṭalebe-i ʿulûm erbâb-ı fühûm sûre-i9 ḍuḥâ tercümesin faḳīrden recâ ve defâʿatle niyâz etdikle-

rinden gerçi10 sâḥa-i belâġat-ʾi Ḳurânîde cevelân erbabından olmadîġimiz bedîhî ise de “ وً أاء ٠خسشح

”بّا ف١ٗ
11

 maḍmûn üzre bi-ḳadri‟l-imkân
12

 ḫâme-ʾi ḳandefşân ile taḥrîr tercemeye taḥrîk benân olun-

du. ْٚالله اٌّسخعاْ ٚ ع١ٍٗ اٌخىلا. 

                                                 
6  https://www.isnadsistemi.org/guide/isnad2/akademik-yazim/25-ceviri-yazi-alfabesi-transkripsiyon/ 
7  http://www.isam.org.tr/documents/_dosyalar/_pdfler/ISAM_Tahkikli_Nesir_Esaslari.pdf 
8  b + القدٌر. 
9  b + şerîfe-ʾi. 
10  b: egerçi. 
11  “Her kap içindekini sızdırır.” 
12  b + ve’l-istiṭâʿa. 

https://www.isnadsistemi.org/guide/isnad2/akademik-yazim/25-ceviri-yazi-alfabesi-transkripsiyon/
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 بسم الله الرحمن الرحيم

 Şemsin ufuk-i felekden irtifâ-ʿi maḫṣûṣ ile irtifâʿı vaḳtine ḳasem ederim der  والضحً

haḍret-i Allâh ẕü‟l-celâl. Lafẓ-ı ḍuḥâ şemsin ufuḳ-i felekden irtifâʿ-i maḫṣûṣ kî ḳadr-i rumḥin irtifâʿı 

maʿnâsında ḥaḳīḳat iken Beyḍâvî merḥûmun13 ٝضح‟yı vaḳt-i irtifâʿ île tefsîri şemsin ġurûbiyle ṭulûʿî 

mâbeyninde ẕulmete14 maʿrûḍ olan vaḳt-i mümted zemân-ı mümted maʿnâsına olan leyl ḍuḥâ üze-

rine ʿaṭf olunmak ḳarînesiyle15 ya16 ٝضح‟da mecâz fi‟l-ḫaẕfe mebnîdir yâḫûd17 ḥulûl alaḳasiyle 

 ,dan vaḳt-i ḍuḥâ maḳṣûd olup mecâz fi‟ṭ-ṭarefe mebnidir. Zîrâ şemsin irtifâʿî maḫṣûṣî ḥaldir‟ضحٝ

vaḳt ona maḥaldir. Ẕikr-i ḥâl irde-i maḥal mecâz-ı mürseldir deyû Şihâb merḥûm18 Ḥâşiye‟de19 

taṣrîḥ eder. Mütercim faḳīr derim ki iş bu ḥulûl maẓrûfun ẓarfa ḥulûlîdir. 20 Civârîdir sereyânî değil-

dir. Sûre-ʾi sâbıḳta21 ٚاٌشّس ٚضحٙا‟da22 Beyḍâvî ٝضح‟yı ضوء ile tefsîrî şemse iḍâfet ḳarînesiyledir. 

Şeyḫzâde taṣrîḥ eder bundan sonra şemsin ufuḳ-i felekden irtifaʿı vaḳtî şemsin şuʿâʿının âfâḳı 23 

iḥâṭa ve âlemî kemâl-i işrâḳı vaḳti olmaġın Saʿdî merḥûmun ٝضح‟yı vaḳt-i ḍavʾi‟ş-şems ile tefsîr 

enseb ve eẓher dediği 24 sâḳıṭtır. Zîrâ tefsîr-i muṣannef ile eẓher ve enseb dediği tefsîrin ikisinin 

meʾâlî mütteḥiddir. Henüz ki şemsin ḍavʾî için vaḳt-i maḫṣûṣ25 yoktur. Belki irtifâʿ26 için vaḳt-i 

maḫṣûṣ27 ẓâhirdir deyû Şihâb merḥûm Saʿdî merḥûmu red etmiştir. İş bu maʿnâya göre ḍuḥâ yalnız 

nehârdan28 bir sâʿat bütün leyle muḳâbil ẕikr olunması evvel bir sâʿatde olan sürûr bütûn leyle 

muʿâdil olmasına îmâ 29 belki sürûr-i dünyâ ġumûmundan eḳall olmasına işâretdir. Zîrâ yesâr-ı 

ʿarşda ḫalḳ olunan ġamâme-ʾi sevdâ emr-i ilâhî ile üç yüz sene 30 hümûm-i ġumûm31 emṭâr edip 

yemîn-i ʿarşda olan ġamâme-ʾi beyḍâ yalnız bir sâʿat sürûr-i emṭâr etmesi rivâyet olundu deyû 

Şeyḫzâde merḥûm beyân eder. ٍُالله سبحأٗ ٚ حعاٌٝ اع. Bundan sonra Cenâb-ı Ḥaḳḳ ve feyyâḍ-ı muṭlaḳ 

ḳasemî evḳât-ı nehârdan vaḳt-i ḍuḥâya taḫṣîṣ32 buyurdu. Zîrâ vaḳt-i ḍuḥâ nehâr33 kendiyle ḳavîle-

nen vakittir. Ânınçûn ol vaḳt şebâbü‟n-nehâr iṭlâḳ olunur. Ol vaḳt münşiṭ ve ol vaḳitde eẕhân 

kelâlden berî olduġîçûn yâḥûd ol vaḳt Ḥaḍret-i Mûsâ ʿaleyhisselâmın mekândan münezzeh 34 

Cenâb-ı Ḥaḳḳ ile35 mükâlemesi ve saḥare-ʾi firavunun sâcid oldukları vaḳitdir. Şerâfetine binâʾen 

                                                 
13  b: merḥûm. 
14  b: ṭulmete. 
15  c: ḳarînesiyledir. 
16  b: veyâ. 
17  b: veyâḫûd. 
18  c - merḥûm. 
19  b: cânibesinde. 
20  b + ḥulûl da. 
21  b: sâbıḳada. 
22  eş-Şems 91/1. 
23  c + da. 
24  c + kelâm. 
25  b: maḥṣûṣ. 
26  b: irtifâʿı. 
27  b: maḥṣûṣ. 
28  c: nehârdan yalnız. 
29  b + ve. 
30  c + ervâḥ üzerlerine. 
31  b: hümûm ve ġumûm; c: hümûm-i ʿumûm. 
32  b: taḥṣîṣ. 
33  b: nehâra. 
34  b + olan. 
35  b: Cenâb-ı Ḥaḳḳla. 
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ḳasemî ol vaḳte taḫṣîṣ36 buyurmuştur. Belki ol vaḳt-i muvâṣaleye ḳasemde ḥabîbinî ʿadem-ʾi terke 

îmâ vardır ki nitekim müşrikûn terk-i zuʿm etmişlerdir37 38 ٟوالضحً .وّا س١أح  Cins-i nehâra ḳasem 

ederim der Ḥaḍret-i Allah ẕü‟l-celâl.39 İş bu ikinci maʾnâ ẕikr-i cüzʾ 40 irâde-i küll mecâz-ı mürsel 

olarak ٝضح‟dan bütün nehâr ḳaṣd olundu. Bu mecâza ḳarîne, ḳarîne-i41 ٝضح‟nın لٌل‟e muḳâbil ẕikr 

olunmasıdır42. ٝضح‟yı bütün nehâr ile tefsiri اْ ٠أح١ُٙ بأسٕا ضحا âyet-i kerimesinde43 beyâta44 muḳâbil 

ẕikr olunan  ٝضحbütün nehâr ile tefsîr olunmaḳ da teʾyîd eder deyû Beyḍâvî merḥûm taṣrîḥ eder. 

Lâkin ʿIṣâm Efendi merḥûm45 müʾeyyid de beyâtdan muṭlaḳ leyl, ḍuḥâdan muṭlaḳ nehâr maḳṣûd-

dur. İş bu maḳâmda ٝاذا سج ḳaydıyla muḳayyed leylden ẓulmetinin [18a] iştidâdı ḳaydıyla muḳayyed 

leyl makṣûddur. İmdî lâyıḳ olan ٝضح‟dan da ḍavʾinin iştidâdı ile muḳayyed nehâr maḳṣûd ol-

maḳdır.46 Muṭlaḳ ise muḳayyedi47 teʾyîd edemez deyû Beyḍâvî merḥûmun teʾyîdine iʿtirâḍı münde-

fiʿdir. Zîrâ ٝسج‟nın maʿnâ-yı evveli ٝضح‟nın maʿnâ-yı s ânîsine nâẓırdır. ٝسج‟nın maʿnâ-yı s ânîsi ki 

iştidâd-ı ẓulmet maʿnâsı48 kemâ zeʿamehû el-ʿIṣâm ٝضح‟nın maʿnâ-yı evveline nâẓırdır iʿtirâḍ49 

mündefiʿdir deyû Ḫâdimî merḥûm Ḥâşiye‟de taṣrîḥ eder. Henüz ki لٌل‟i50 ẓarfla taḳyîd لٌل‟i maʿna-yı 

haḳīḳīsinden iḫrâc iḳtiḍâ etmez. لٌل, maʿnâ-yı ḥaḳīḳīsinde müstaʿmeldir.51 Sûre-i 52 Beled‟de mis  li 

sebḳat etti deyû Ḫalḫâlî ve Şihâb taṣrîh ederler53. 

 اذا سجً de ne ḥâlde54 لٌل .daḫî cins-i leyle ḳasem ederim der Ḥaḍreti Allah ẕü‟l-Celâl  والليل

ehl-i sâkin ẓalâmı musteḳarr ve müştedd olması muḳadder olucu olduğu ḥâlde ʿalâ reʾyi‟l-ʿIṣâm ẓarf 

ḥâl-i muḳaddere ve muḳassem bih ḳayddır. Ẓarf لٌل‟den ʿalâ reʾ-yi Şeyḫzâde bedel olduğuna göre 

ẓarf muḳassem bih‟tir ve لٌل‟in ẓalâmının istiḳrârı vaḳti لٌل‟in ẓulmeti mertebe-ʾi kemâle bâliġ ve 

ẓalâmının iştidâdı55 vaḳtidir ki ol vaḳitde ẓulmet ziyâde ve nokṣânı kabul etmez deyû Ḫâdimî56 

merḥûm taṣrîḥ eder. ٝاذا سج‟nın maʿnâ-yı evveli ٝضح‟nın maʿnâ-yı s ânîsine, maʿnâ-yı s ânîsi 

 nın maʿnâ-yı evveline nâẓır olması nisyân olunmaya vâv-ı ḳasem de ʿalâ reʾyi ṣâḥibi‟l-Keşşâf‟ضحٝ

aṣâleti ḥasebiyle لٌل‟i cerr edip fiʿl-i ḳasemden niyâbeti ḥasebiyle ٝاذا سج‟da ʿâmil olup اذا da maʿnâ-yı 

istiḳbâlden tecrîd olunup fiʿl-i ḳasem ḥâlinin de ẓarf-ı istiḳbâlîde ʿameli lâzım gelmek istiḥâlesî de 

mündefiʿdir. Laṭîfe: ʿulemâ-i Mekke ṣâḥib-i Keşşâf‟tan ٜٛ٘ ٚإٌجُ اذا‟da57 اذا‟da ʿâmilden suʾâl ettikle-

rinde cevabında keʾenne uḳsimu fiʿlidir dedikde uḳsimu fiʿli ḥâlîdir. Fiʿl-i ḥâlînin ẓarf-ı istiḳbâlîde 

                                                 
36  b: taḥṣîṣ. 
37  c: etmiştir. 
38  b + ki. 
39  b: Allah ẕü’l-celâl ḥaḍretleri cins-i nehâra ḳasem ederim der. 
40  b + ve. 
41  c - ḳarîne-i. 
42  c: olunmuştur. 
43  el-Aʿrâf 7/98. 
44  b: beyân. 
45  c – merḥûm. 
46  b: olmak da. 
47  b - muḳayyedi. 
48  c: maʿnasıdır. 
49  b, c: iʿtirâdı. 
50  b: لٌل. 
51  b + ki. 
52  b + şerîfe. 
53  b: eder. 
54  b - لٌل de ne ḥâlde. 
55  b: iştidârı. 
56  Bu isim خ harfi ile yazılması gerekirken ح harfi yazılmıştır. 
57  en-Necm 53/1. 
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ʿameli câʾiz değildir dediklerinde58 ṣâḥib-i Keşşâf cevâb-ı evvelden ʿudûl edip ẓarfda ʿâmil ُٚإٌج‟de 

muḍâf muḳadder maṣdardır. Taḳdîr-i naẓm-ı celîl  ٜٛ٘ إٌجُ اذا ٜٛ٘ٚdemektir deyû verdiği cevâb-ı 

s ânî zeyni‟l-meşâyîḫa ʿarḍ ve taḳdîm olundukda cevâb-ı s ânîsin red edip اذا‟da tecrîd iʿtibâriyle 

cevâb-ı sâlifi‟ẕ-ẕikri iḫtiyâr etmiştir deyû Ḫalḫâlî Sûre-i Necm‟in ḥâşiyesinde ẕikr eder. ٝسج‟da ِٓسس 
59 lafẓı gibi sükûn-ı emvâc maʿnâsında ḥakīḳat vâṣıl olup sükûn-i muṭlaḳda mecâz meşhûr olmuştur 

deyû Şihâb taṣrîḥ eder. Zîrâ ʿArablar سجً البحر سجىا 
60 derler. Denizin emvâcı sâkin olduğu vaḳitde 

leylde ẓulmete maʿrûḍ 61 zamân-ı mümted-i62 maḫṣûṣdan63 ʿibâret olup zaman da müteceddid-i64 

müvehhemden ʿibâret olmaġîn sükûn ile65 ʿale‟s-sebîli‟l-ḥaḳīḳat muttaṣıf olmadığından  fiʿlinin سجٝ

leyle râcîʿ ḍamîre isnâdı ya mecâz-ı ʿaklî olup terkîb nehâra66 ṣâʾim ḳabîlinden leylde67 ehli sâkin 

leylde ẓulmet sâkine68 teceddüd-i ems âl ile ẓulmet sükûn ile muttaṣıf olmasın69 Ḫâdimî70 merḥûm 

beyân eder. Yâḫûd ḍamîrde istiḥdâm ya leylde mecâz fî‟l-ḫaẕf olmasın71 yine Ḫâdimî merḥûm72 

beyân eder. Lâkin evlâ 73 ve aḥsen olan isnâd mecâz-ı ʿaḳlî olmakdır. Lâkin mütercim faḳīr derim ki 

baʿîd değildir ki ٝسج fiʿlinde müstetir ḍamîrde istiʿâre-i bi‟l-kinâye olup sükûn-i emvâc 

maʿnâsınca74
-fiʿlinin isnâdı mecâz-ı ʿaḳlî 75 taḫyîl ve istiʿâre-ʾi bi‟l-kinâyeye ḳarîne ola ve istiʿâre سجٝ

ʾi bi‟l-kinâye ḳarînesi ḥaḳīḳatinde bâḳī olmak ʿalâ reʾy-i ṣâḥibi‟l-Keşşâf vâcib olmayıp maʿnâ-yı 

âḫarda müsteʿâr olmaḳ da câʾiz olmaġını -maʿnâsında ʿale‟s-sebîli‟l سكن اهله fiʿlinde de سجٝ

istiʿâreti‟t-tebeʿiyye müstaʿmel olmak da câʾiz olur. Nitekim  ٠ٕمضْٛ عٙد اللهkelâm-ı şerîfinde76 ṣâḥib-i 

Keşşâf tecvîz edip ve eks  er-i muḥaḳḳıḳīn de iḫtiyâr77 etmişlerdir. İş bu iki mertebede istiʿâre Ḥâşi-

ye-i Şihâb‟da tefrîʿinden münfehimdir. Gûyâ ẕihinde leyl baḥra teşbîh oluna iḥâṭ da setr de leyl-i 

baḥr cinsinden iddiʿâ oluna78 keʾenne baḥr lafẓı ẕihinde leyl mefhûmiçûn istiʿâre olunup bu istiʿâre 

ẕihinde ṭayy olunup [18b] ḫâricde79 leylden yine leyl murâd oluna bu istiʿâre-i maḫfiyye fi‟ẕ-ẕihn 

ḳarîne sükûn-i emvâc maʿnâsına olan  maʿnâ-yı  سجٝ .fiʿlinin leyl râciʿ ḍamîre isnâdıdır سجٝ

ḥaḳīḳīsinde80 müstaʿmel isnâd mecâz-ı ʿaḳlî olup bu mecâz-ı ʿaḳlî taḥyîl ve istiʿâre bi‟l-kinâyeden 

                                                 
58  c - cevabında keʾenne uḳsimu fiʿlidir dedikde uḳsimu fiʿli ḥâlîdir. Fiʿl-i ḥâlînin ẓarf-ı istiḳbâlîde ʿameli câʾiz 

değildir dediklerinde; c + ṣâḥib-i Keşşâf اذا’da ʿâmil muḳadder  اقسمfiʿlidir deyû cevâb verdikde ʿulemâ-ʾi 
Mekke-ʾi Mükerreme  اقسمfiʿli ʿâmil olsa fiʿl-i ḳasem-i ḥâlînin ẓarf-ı istiḳbâlîde ʿamel-i istiḥâlesi lâzım gelir 
deyû cevâb-ı meẕkûr red ettiklerinde. 

59  b: مرسى. 
60  b: سجوا   البحر سجى Deniz durgunlaştı, sakinleşti. 
61  c + olan. 
62  Bu kelime a nüshasında kâğıttaki yıpranmadan/siliklikten ötürü okunamamaktadır. 
63  b: maḥṣûṣdan. 
64  b: mütteḥid. 
65  b – ile. 
66  b: nehâda. 
67  b: leylden. 
68  c – sâkine; c + sükûn ile muttaṣıf sâkin demek değildir. 
69  b: muttaṣıftır deyû; c - ẓulmet sükûn ile muttaṣıf olmasın; c + olmasını da. 
70  b: Ḥâdimî. 
71  c: olmasını. 
72  c - merḥûm. 
73  b + olan. 
74  c: maʿnasına. 
75  c + olup. 
76  el-Baḳara 2/27. 
77  c: iḥtiyâr. 
78  b - iḥâṭ da setr de leyl-i baḥr cinsinden iddiʿâ oluna. 
79  b: ḥâricde.  
80  c: ḥaḳīḳatte. 
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muḫbir ḳarînedir. Zîrâ sükûn-i emvâc baḥrin mülâyimidir, leylin 81 değildir. Bundan sonra  سجٝ

fiʿlinde istiʿâre-i tebeʿiyyenin beyânı gûyâ sükûn-i ehl secve 82 sükûn-i emvâca teşbîh oluna teʾs îrden 

ḫulûda83 evvel s  ânî cinsinden iddiʿâ olunup keʾenne secv maṣdarı sükûn ehl mefhûmiçûn istiʿare-i 

aṣliyye84 olup sükûn-i ehl maʿnâsında müsteʿâr olan maṣdarından  سجٛ  fiʿli müştaḳ ḳılınıp  سجٝ

maṣdarına tebʿan ٝسكن اهله ,سج  maʿnâsına olmuştur. Bu ṣûrette isnâd-ı ḥakīḳat mecâz tarafta ol-

muştur. İsnâd-ı vâḥidde ḥakīḳat ile mecâzın beynini cemʿ ve ḍamîrde olan istiʿâre-i bi‟l-kinâyeyi bilâ 

ḳarîne ibḳâ da lâzım gelmez. Zîrâ isnâd-ı mecâz istiʿâre-ʾi bi‟l-kinâyeye85 ḳarîne olması  ٝسج fiʿlinin 

maʿnâ-yı luġaviyyi ḥaḳīḳīsi86 87 iʿtibâriyledir88. İsnâd-ı ḥakīḳat olmaḳ  ٝسج fiʿlinin maʿnâ-yı 

mecâzîsi89 iʿtibâriyledir. Bu ḳarîne ne kadar baʿḍ ʿindinde ḍaʿîf ise de muḫtâr-ı90 ṣâḥib-i Keşşâf ve 

muḥtâr-ı eks er-i muḥaḳḳiḳindir. ٍُالله سبحأٗ ٚ حعاٌٝ اع. İş bu emreyne ḳasem baʿdinde maʿlûm ola ki 

ḥâce-i kâʾinât ٍُصٍٝ الله ع١ٍٗ ٚ س  ḥaḍretlerinden91 on iki ya on beş ya yirmi beş ya ḳırḳ gün li-

ḥikmetin vaḥy-i ilâhi teʾḫîr olunduḳda müşrikler Muḥammed‟i Rabb‟isi terk etti ve Muḥammed‟e 

buġḍ etti dediklerin faḫr-i kâʾinât 92 işitip maḥzûn olduḳda Cenâb-ı Ḥaḳ ḥabîbinin ḥâṭırını taṭyîben 

iş bu sûre-ʾi kerîmeyi inzâl cevâb-ı ḳasemde zuʿm-i müşrikîni  ٍِٝا ٚدعه زبه ِٚا ل kelâm-ı şerîfiyle 

red buyurur.  

Naẓm-ı celîlin maʿnâ-yı münîfi ما ودعل ربل ḥabîbim resûlüm ḥabîbin beyninde olan terk-i 

vedâʿa şebîh-i terkle Rabb‟in seni terk de etmedi. Terk olunsan terk-i vedâʿa şebîh-i terk ile terk 

olunursun. Terk-i vedâʿa93 şebîh-i terk de müntefîdir. Belki Rabb‟in henüz vaḥy ve kerâmet ile sana 

maʿnen vâṣıl ve ḥabîbiyyette henüz bâḳīsin demektir. Terk tevdîʿin istiʿâreten maʿnâsıdır. Terki ve 

buġḍu nefye maʿnen vuṣûl lâzım gelmeyen kinâye-ʿi müteferriʿa ʿale‟l-istiʿâre ola94. Maʿnâ bu maḳâ95 

maḳṣûd olmasın Saʿdî merḥûm96 mâ seyeʾtîde taṣrîḥ edip ve ṣâḥib-i Keşşâf‟ın  ٌّّٓا واْ فٝ ض
97
 

 kelâmında98 maʿnâ-yı kinâyeye işaret vardır99 deyû Saʿdî اٌخٛد٠ع ٚ اٌمٍٝ اْ الله ٠ٛاصٍه باٌٛحٝ ٚ اٌىساِت 

Ḥâşiye‟sinin hâmişinde ẕikr eder.  ٍُعٍٝ سب١ً اٌّباٌغت  .الله سبحأٗ ٚ حعاٌٝ اع terkden istiʿâreten tevdîʿ ile 

                                                 
81  c + mülâyimi. 
82  c + ve. 
83  c: ḥulûda. 
84  b - aṣliyye. b + İş bu istiʿâre-i aṣliyye secâ fiʿlinin maṣdarı fâʿiline muḍâf olup ve ḍamîr fâʿilde muḍâf olan 

ehl-i muḳadder olmaya mebnîdir. Leylde yâ ḍamîrinde ehl-i muḍâfı muḳadder olmaḳ iş bu istiʾare-i tekel-
lüfden ʿârîdir. Bu kısım a ve c nüshalarında sayfa kenarındaki boşluğa yazılmışken b nüshasında metin içe-
risindedir. 

85  c: bi’l-kinâye. 
86  c: ḥaḳīḳīsini. 
87  c + taḫyîl. 
88  c: iʿtibâriyle. 
89  a: meḥâzîsi.  
90  b: muḥtâr-ı.  
91  a: ḥaṣretlerinden. 
92  b + ʿaleyhi’ṣ-ṣalavât ve’t-taḥiyyât. 
93  b - şebîh-i terkle Rabb’in seni terk de etmedi. Terk olunsan terk-i vedâʿa şebîh-i terk ile terk olunursun. 

Terk-i vedâʿa. 
94  c: olaraḳ. 
95  a: maḳâ 
96  c - merḥûm. 
97  c + ًنف. 
98  Ebü’l-Kāsım Mahmûd b. Ömer b. Muhammed el-Hârizmî ez-Zemahşerî, el-Keşşâf ʿan ḥaḳāʾiḳı ġavâmiḍi’t-

tenzîl ve ʿuyûni’l-eḳāvîl fî vücûhi’t-teʾvîl, thk. Âdil Ahmed Abdülmevcûd - Alî Muhammed Muavvaz (Riyad: 
Mektebetü’l-Ubeykân, 1998), 6/391. “Terk etme ve darılma yok demek, zımnen ‘Allah seni vahiyle buluştu-
racak’ (demektir).” 

99  b: verdir. 
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taʿbîrin nüktesi Cenâb-ı Ḥaḳḳ‟tan iftirâḳ100 ve iftirâḳdan nâşî elemi ḳalbde mües s  ir terk-i vedâʿ mu-

teṣavver olmadığı gibi terk-i maḥḍ da muteṣavver olmayıp terk-i maḥḍı101 taḫayyül fâsid olmasına 

îmâdır. Nitekim zümre-i müşrikîn teḫayyul etmişlerdir ve  ٚدعfiʿlinde istiʿâre-ʾi tebeʿiyyeyi Saʿdî ve 

Şihâb icmâlen ẕikr ederler. Tafṣîli gûyâ terk-i tevdîʿa teşbîh oluna, ifâde-ʾi beynûnetde terk tevdîʿ 

cinsinden iddiʿâʾ oluna, keʾenne tevdîʿ lafẓı terk mefhûmiçûn istiʿâre-i aṣliyye ile istiʿâre oluna. 

İstiʿâre102 terk maʿnâsına olan تودٌع maṣdarından  ٚدَّعfiʿli müştaḳ kılınıp maṣdarına103 tebʿan  ٚدَّع

terk maʿnâsına ola. ًوما قل  daḫî ḥabîbim Rabb‟in sana buġḍ da etmedi demek ola.  ٍٝلfiʿli mü-

teʿaddî mefʿûl fâṣılaya mürâʿâten sâbıḳâ104 ẕikr ile istiġnâʿ  ٝعٍٝ سب١ً إٌف ٌٛٚ buġḍun ḥabîbine bi‟l-

müvâcehe teʿalluḳdan istihcânen ḫaẕf oluna deyû ʿIṣâm Efendi105 tefsîrinde ẕikr eder. Yâḫûd fiʿl-i 

müteʿaddî ẕikirden ġaraḍ fiʿli fâʿilden muṭlaḳâ nefy ve fiʿli müteʿaddî lâzım menziline tenzîl olunup 

mefʿûl-u maḫṣûṣa106 fiʿlin taʿalluḳunu nefyden kinâye-ʿi remziyye-ʿi telvîḥiyye ile kinâye ḳabîlinden 

oldukda maʿnâ-yı şerîf-i ًوما قل  daḫî ḥabîbim Rabb‟inden aṣlâ107 buġḍ da ṣâdır olmadı ḳande kaldı 

ki sana buġḍ eyleye. İş bu maʿnâ-yı s ânî Ebu‟s-Suʿûd‟un ve eks er muḥaḳḳiḳīnin muḫtârıdır. [19a] 

ʿIṣâm Aṭvel‟inde fiʿli fâʿilden muṭlaḳ nefye mefʿûl-i maḫṣûṣa taʿalluḳunu nefyden kinâye ḳılmaḳ 

taḳyîdi 108 münâfîdir deyû Ḫaṭîb‟e109 iʿtirâḍı kinâye-i remziyye olmaḳ ile mündefiʿdir. Nitekim ʿIṣâm 

da taʿrîḍini muʿterifdir. ٍُالله سبحأٗ ٚ حعاٌٝ اع. İş bu naẓm-ı celîl de ٍٝل‟nın terk-i110 medlûl-i iltizâmîsi 

olduğuna göre muḥassinât-ı bedîʿîyyeden reddü‟l ʿacz ʿale‟ṣ-ṣadr olunmasın111 Şiranşî112 tevcîh eder 

daḫî mürâʿât-ı naẕîr aḳsâmından teşâbühü‟l-eṭrâf olması Keşşâf ḥâşiyesi Ṭîbî‟den müstefâddır. Zira 

 ya‟ٚا١ًٌٍ اذا سجٝ  ,ِٚا لٍٝ .ya nâẓır113, zirâ vaḳt-i ḍuḥâ vaḳt-i muvâṣale bi‟l-ḥabîbdir114‟ٚاٌضحٝ ,ِا ٚدعه

nâẓırdır. Zirâ leyl 115 müʿâdât-i ʿadüv vaḳtidir. Vallâhü‟l-hâdî kütüb-i ṣarfiyyede “ʿArab ََ٠دَع ile 

nun mâẓîsin imâte ettiler.” denilen kelâm ya bâṭıldır ya116 eks‟٠رَِز    ere maḥmûldur deyû Ḫâdimî ve 

Ḫalḫâlî taṣrîḥ ederler. Zîrâ iş bu kelâm-ı ilâhîde ve kelâm-ı fuṣḥâda kes îru‟l-vukʾuʿdur. Henüz bu 

maḳâmda tefʿîlin mâẓîsidir; imâte ettikleri s ülâs  înin mâẓîsidir. Taḥḳīḳ-i117 ḳırâatde118  ََدع َٚ müşed-

dedden119 muḫaffefdir.  

Bundan sonra 120 Melik-i Müteʿâl cevâb ḳısmında zuʿm-i müşrikîni redde muḳârin121 naʿîm-

i dünyayı taḳrîr baʿdinde naʿîm-i dünyâdan ecell-i aʿẓâm122 naʿîm-i123 âhireti vaʿd buyurmakla redd-i 

                                                 
100  b – iftirâḳ. 
101  b: maḥṣı. 
102  b: bu istiʿâreye tebʿan. 
103  c: maṣdariyyet. 
104  b: sâbıḳen. 
105  c - Efendi. 
106  b: maḥṣûṣa. 
107  c: aṣlen. 
108  c + iṭlâḳa. 
109  b: Ḥaṭîb’e. 
110  c - terk-i. 
111  c: olunmasını. 
112  b: Şîranşî. 
113  c: nâẓırdır. 
114  c: bi’l-ḥabîb vaḳtidir. 
115  c + de. 
116  b: veyâḥûd. 
117  c: taḫfîf. 
118  b: Ḳurʿân-ı Kerîm’de; c: ḳırâʾetinde. 
119  c: müşeddeden. 
120  b + Ḥaḍret-i. 
121  c: red maḳâmında. 
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sâbıḳı teʾkîden  ٌٝٚ٣ٌٚخسة خ١س ٌه ِٓ الاbuyurmuştur. Yâḫûd vaḥy teʾḫîr olunan sâʿat aḳdeminden124 

ḫayırlı olup ânen fe ânen derc-i125 kemâle teṣâʿudunu beyân ile sâbıḳı tezyîl buyurur.  ٌٝالله سبحأٗ ٚ حعا

-ḥabîbim an  خير لل daḫî elbette naʿîm-i126 dâri‟l-âḫiret  وللاخرة Naẓm-ı celîlin maʿnâ-yı münîfi .اعٍُ

caḳ senin için ḫayırlıdır. Neden?  الاولًمه  naʿîm-i dâri dünyâdan. Ancak senin için ḫayırlıdır, sana 

eẕâ eden müşrikîn için ḫayırlı değil. Lâm-ı leke iḫtiṣâṣ-ı127 ḥaṣrî 128 olup lâkin ḥaṣr-ı iḍâfî olacak 

naʿîm-i âḫiret, naʿîm-i dünyadan ḫayırlı olmaḳ zümre-i fâʾizînde bulunması ḥaṣr-ı iḍâfiyye zarar 

vermez. Henüz lâm-ı iḫtiṣâṣî129, irtibâṭı maʿnasına olduğu taḳdirce faḫr-i kâʾinât  130صٍٝ الله
 ع١ٍٗ ٚ سٍُ 

ḥaḍretlerine131 müteʿallıḳ ve ânınçûn muʿadd olan naʿîm-i âḫiret fâizînden ġayra muʿadd olmaḳ da 

câʾizdir.132 Bu maḳâmda Saʿdî merḥûmun naʿîm-i âḫiret naʿîm-i dünyâdan ḫayırlı olmaḳ faḫr-i 

kâʾinâta133 münḥaṣır değildir. Zümre-i fâizîne şâmil deyû ḥaṣra iʿtirâḍı mündefiʿdir. Nitekim Şihâb 

Ḥâşiye‟de134 beyân etmiştir. İş bu maʿnâ-y135 göre âḫiret ile dünyada ẕikr-i maḥal 136 irâde-ʾi ḥâl 

mecâz-ı mürsel olup dâr-ı âḫiretten naʿîm-i dâr-i âḥiret, dâr-ı dünyâdan naʿîm-i dünyâ maḳṣûd ol-

maġı taʿlîl Beyḍâvî işʿâr eder ki zîrâ naʿîm-i âḫiret bâḳīdir, ġavâʾilden miʿde fesâdı gibi baş aġrıtmaḳ 

gibi ṣâfîdir. Naʿîm-i dünyâ da fâniyye meṣṣâr ile maḫlûṭadır137 demiştir. Yâḥûd âḥiretten sâʿat-i 

aḥîre ki  وأْ ٚح١هiḥtibâsı maḳṣûd 138 olup أوُلى‟dan da sâʿat-i ûlâ ki vaḳt-i iḥtibâsdan aḳdem sâʿat 

murâd olup demek ola ki ḥabîbim senin için vaḥy teʾḥîr olunan139 140 sâʿat aḳdeminden ḫayırlıdır ki 

ânen fe ânen sâʿaten fesâʿaten141 derc-i kemâle taṣâʿuddasın demek ola. ʿIṣâm Efendi142 Nebeʾ tefsîrin-

de beyân eder.  143الله اعٍُ  .  

Bundan sonra Cenâb-ı Ḥaḳḳ dördüncü mertebede bi-ṭarîḳi‟l-ʿaṭf cevâb-ı ḳasem-i144 âḫiri 

ẕikr ile ًولسىف يعطيل ربل فترض  buyurmuştur. ٌسٛف‟de lâmın medḫûlu145 olan muḍâriʿ nûn teʾkîdden 

ḫâlî olduğu için Beyḍâvî ve Zemaḥşerî lâma146 lâm-ı ḳasemiyye demeyip lâm-ı ibtidâ147 demişlerdir. 

                                                                                                                                               
122  b: ecell ve aʿẓâm. 
123  b - naʿîm-i. 
124  b: aḳdeminde. 
125  b: dereceʾi. 
126  b - naʿîm-i. 
127  b: iḥtiṣâṣ-ı. 
128  c + için. 
129  b: iḥtiṣâṣ-ı; c: iḫtiṣâṣ. 
130  b, c +  تعالى . 
131  a: ḥaṣretlerine. 
132  a: câʾirdir. 
133  b: kâʾinât ʿaleyhi’s-selâma. 
134  b: Ḥâşiye’sinde. 
135  b: maʿnaya; c + maʿnâ-yı evvele. 
136  b + ve. 
137  b: muḍârr-ı fâniye ile maḫlûṭtur; c: fâniye muḍârr ile maḫlûṭtur.  
138  c + sâʿati. 
139  a, c sayfa kenarında: Beyḍâvî merḥûm âḥireti nihâyetü’l-emr-i evvelîyi bidâyetü’l emr ile tefsîri de erbâbına 

ḫafî değildir. 
140  a, c sayfa kenarında: Emrin nihâyeti bidâyesinden ḫayırlıdır. Cisimsin, rifʿat-i kemâle teṣâʿuddan ḫâlî ol-

mazsın demektir. اعلم الله . 
141  b - fesâʿaten.  
142  c - Efendi. 
143  b +  تعالى . 
144  c - ḳasem-i. 
145  b: medḥûlu.  
146  c: lâm. 
147  c: ibtidâʾiyye. 
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Lâm-ı ibtidânın da148 cümle-ʾi ismiyyeye duḫûlu lâzım olmaġın naẓm-ı kelâmda mübtedâ maḫẕûf 
149
 taḳdîrindedir dediler. Lâkin evvelâ naẓm-ı celîlde lâm-ı ibtidâʾ150 tevkîd-i iṭnâbî ٤ٚٔج سٛف ٠عط١ه 

olup ḥaẕf-i mübtedâʾ151 îcâzî olup îcâz ile iṭnâbın cemʿi istiḥâlesi lâzım gelmez. Zîrâ lâmda iṭnâbiy-

yet mecmûʿu152 cümleye naẓar153 iledir, yalnız mübtedâya naẓar ile değildir. S âniyen lâm ibtidâʾ ḥâlî 

olup muḍâriʿi ḥâle taḫṣîṣ edip  ٚسٛفistiḳbâlî muḍâriʿi istiḳbâle taḫṣîṣ154 etmenin naẓımda ḥâl ile155 

istiḳbâl beynini cemʿ mütenâfîyeyn beynini cemʿ lâzım gelir [19b] deyû suʾâline156 cevâbda lâm iʿṭâ-

ʾi cüz-ʾî istiḳbâlîde istiʿâre-ʾi tebeʿiyye ṭarîḳiyle müsteʿârdır. Lâmdan157 iʿṭâ-ʾi cüz-ʾî ḥâli maʿnası158 

makṣûd değildir deyû cevâb verilmesini Celâl Ḥâşiyesi‟nde Fâḍıl Gelenbevî ٟسخفخسق اِخ ḥadîs i-i 

şerîfinin159 şerḥinde icmâlen ẕikr eder. Mütercim faḳīr derim ki lâmın maʿnâ-yı ḥaḳīḳīsi olan iʿṭâ-i160 

cüzʾî ḥâlinin müteʿallıḳı 161 iʿṭâ-i muṭlaḳ ḥâlidir. 162 سٛف‟nin medḫûlu olan iʿṭâ-ʾi cüzʾî istiḳbâliyet-

likde163 müteʿallıḳı iʿṭâ-ʾi muṭlaḳ-ı istiḳbâldir. Gûyâ iʿṭâ-i muṭlaḳ-ı istiḳbâlî164 iʿṭâ-i muṭlaḳ-ı ḥâliye 

teşbîh oluna. Taḥaḳḳuḳ-ı muṭlaḳ da evvel s ânî cinsinden iddiʿâʾ olunup keʾenne iʿṭâ-ʾi muṭlaḳ-ı ḥâlî 

lafẕı iʿṭâ-i muṭlaḳ-ı istiḳbâlî mefhûmiçûn istiʿâre-i aṣliyye olup iş bu istiʿâreye tebʿan istiḳbâlde iʿṭâ-

ʾi cüz-ʾî ḥâlde iʿṭâ-ʾi cüz-ʾîye teşbîh oluna.165 Taḥaḳḳuḳ-ı vuḳûʿda evvel s  ânî cinsinden iddiʿâ olu-

nup ḥâl de iʿṭâ-ʾi cüzʾîye dâll olan lâm-ı ibtidâʾ istiḳbâlde iʿṭâ-i cüzʾî mefhûmu için istiʿâre166 olunup 

lâm ẕikr oluna167, ondan iʿṭâ-ʾi cüzʾî istiḳbâlî maʿnâsı ḳaṣd oluna. İʿṭâ-i cüzʾî istiḳbâlîden ḥâle dâllet 

eden lâm ile taʿbîrin nüktesi iʿṭâ168 lâ maḥâlete müteḥaḳḳıḳ olup ḥâlde s âbit menzilinde olmasına 

tenbîhdir. Kaldı ki teşbîhden muḫbir olmamaḳ vechi üzere ṭarafeyi‟t-teşbîhi169 kelâmda ẕikr, kelâmı 

istiʿâreye ḥamle de münâfî değildir. Bu istiʿârede سٛف ḥaḳīḳatine maḥmûl olup kendi rıḍâ 

ʿaḳablayân170 niʿmet de ancaḳ naʿîm-i âḫiret olmaya mebnîdir. İʿṭâ-ʾi istiḳbâlîde istiʿâre bi‟l-kinâye 

                                                 
148  c: ibtidâʾiyye de. 
149  b: تعطٌك.  
150  c: ibtidâʾî. 
151  c - mübtedâʾ. 
152  b: mecmûʿ.  
153  c: naẓîr. 
154  a, c sayfa kenarında: Taḫṣîṣleri Ḫâdimî ḥâşiyesinde taṣrîʿ eder. 
155  c - ile. 
156  c: suʾâle. 
157  b: lâmda.  
158  b – maʿnası.  
159  Ebû Abdillâh Muhammed b. Yezîd el-Kazvînî İbn Mâce, es-Sünen, thk. Muhammed Nâsırüddîn el-Elbânî 

(Riyad: Mektebetü’l-Me‘ârif, 1999), “Fiten”, 17; Ebû Dâvûd Süleymân b. el-Eş‘as b. İshâk es-Sicistânî el-Ezdî, 
es-Sünen, thk. Râid b. Sabrî İbn Ebî Alefe (Riyad: Dâru’l-Haḍâre, 2015), “Sünne”, 1; Ebû Îsâ Muhammed b. 
Îsâ b. Sevre es-Sülemî et-Tirmizî, el-Câmi‘u’ṣ-ṣaḥîḥ, thk. Ahmed Muhammed Şâkir (Kahire: Şirketü ve Mek-
tebetü Mustafa el-Bâbî el-Halebî, 1978), “Îmân”, 18. 

160  a, c sayfa kenarında: Yaʿnî ḥâlde iʿṭâ-i cüz-ʾî demektir. Taʿbîrde müsâmaḥa vardır ve iʿṭâ-i cüz-ʾî zemân-ı 
ḥâldedir. 

161  c + olan. 
162  b + ve.  
163  b, c: istiḳbâlînin de.  
164  a, c sayfa kenarında: Yaʿnî istiḳbâlde iʿṭâ-i muṭlaḳ demektir. Taʿbîrde müsâmaḥa vardır. 
165  b: olun.  
166  b – istiʿâre.  
167  b: olunup.  
168  b: iʿṭâ-ʾi.  
169  c: ẓarfeyi’t-teşbîhi. 
170  Akablayân/takip eden (dünyevî ve uhrevî) iki nimet. Veya “Akibleyin”: Günümüzde kullanılan akabinde, 

onu takip eden anlamında. 
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olup ḥâle delâlet eden lâm-ı is bât taḫyîl ve istiʿâre-ʾi bi‟l-kinâyeye ḳarîne olmaḳ da maḥmeldir171.  الله

 .nin mefʿûl-i s ânîsi olan naʿîm-i âḥiret tefḫîmen ḥaẕf oluna‟٠عطٟ Bu ṣûrette .سبحأٗ ٚ حعاٌٝ اعٍُ

Mefʿûl bir mertebe şân-i ʿaẓîm mefʿûldür ki künh-i ḥaḳīḳatine iktinâh olunmaz, beyânına ʿibâreler 
172 vefâ etmez ki ẕikr oluna demektir. İşkâl-i s ânî-i defʿde Ebû ʿAlî el-Fârisî173 meẕhebini Şeyḫzâde 

iḫtiyâr174 edip lâma lâm-ı ḳasemdir deyûb lâm ile fiʿl beynini  سٛفile faṣl yâ fiʿlin maʿmûlüyle faṣl 

 da175 olduğu gibi nûn-ı teʾkîdden mustaġnîdir deyûb176 lâmı da maʿnâ-yı ḥâlden tecrîd‟لإٌٝ الله ححشسْٚ

ile müstaḳbelde iʿṭâ ile ḥükmü teʾkîd edip ʿaṭâyâ-yı mevʿûda177 lâ maḥâlete kâin olmasına tenbîhdir 

ki muḫtâr-ı İmâm Râzî ve meẕheb-i cumhûr-i nuḥât ve178 müsteḳīmdir. Lâkin iʿṭâ ḥâlde kâʾin179 

menzilinde olmaḳ nüktesine delâlet yoktur. Bu tevcîhe göre rıḍâ kendiyi ʿaḳibleyen180 niʿamda181 

dünyeviyye ve uḫreviyyeye şâmildir, mefʿûl de taʿmîmen ḫaẕf olunmuştur. Naʿîmin de baʿḍı eczâsı-

na telebbüs de ḥâlde s âbittir. Ḳaldı ki cevâb-ı evvel-i râciḥa İbn Ḥâcib suʾâl eder ki 182
لاَ ابخداء ِع 

 i183 ibḳâ câʾiz olmadığı gibi mübtedâyı‟اْ yaلد  gibidir. Fiʿli ismi ḫaẕf edipاٌّبخداء لد ِع اٌفعً اْ ِع الاسُ 

ḫaẕf edip de lâm-ı ibtidâyı da ibḳâ câʾiz değildir184 dediğinden cevâb evvelâ185 لد‟ı bi-dûni‟l-fiʿl ibḳâ 

câʾiz olmadığı müsellem değil  ٔصََيْ بسِِحإٌَا َّ  ı186 da vâḳiʿdir. Teslîm edelim‟لد fekeʾenne و١ف ٚ اٌحاي ٌّا

câʾiz olmasın lâm-ı ibtidâʾiyyeyi لد‟a ḳıyâs 187 maʿa‟l-fâriḳtir. Zîrâ lâm ancaḳ maḍmûn cümleyi teʾkîd 

eder. Mübtedânın ḫaẕfiyle bile lâm teʾkîdiyyetde istiʿâre ṣûretinde ve tecrîd ṣûretinde bâḳīdir. 

Ammâ  لدile  ْاyalnız medḫûllerinde taḥḳīḳ ifâde ederler deyû Ḫalḫâlî merḥûm Ḥâşiye‟de188 beyân 

eder. ٍُالله سبحأٗ ٚ حعاٌٝ اع. Naẓm-ı celîlin maʿnâ-yı münîfi ولسىف يعطيل ربل  daḫî189 ḥabîbim resûlüm 

Rabb‟in sana künhüne iktinâh olunmayıp beyânına ʿibâreler vefâ etmeyen naʿîm-i âḫireti elbette iʿṭâ 

eder de ًفترض  der-ʿaḳab sen râḍî olursun. Rıḍâ ki ʿaḳablayân naʿîm-i âḫiret lâ maḥâlete kâʾin190 

ḥâlde s âbit menzilindedir ḥabîbim demektir. 191الله
اعٍُ  .  

Bundan sonra ٍِه ِخعاي جٍج ذاحٗ عٓ الأداد ٚ الاِثاي ḥabîbine verdiği naʿîm-i mâḍeviyye ve 

ḥâliyyeleri taʿdîd ve taḳrîr ettirmek ile [20a] niʿam-ı uḫreviyye-i istiḳbâlîleri iḥsânına tenbîh buyu-

rup192 iş bu cümle-i  ٌٚسٛف ٠عط١ه زبهmaḍmûn-i şerîfini taʿlîl maḳâmında193 istînâf olmaġın iş bu 

                                                 
171  b: muḥtemeldir.  
172  c + de. 
173  c: Fârisî. 
174  b, c: iḥtiyâr.  
175  b: ْٚلاٌٝ ا١ٌٗ ححشس. Âl-i ʿİmrân 3/158. 
176  b: deyû.  
177  b: medʿûda.  
178  c - ve. 
179  c: keʾenne. 
180  b: ‘aḳibleyâ.  
181  b: niʿmet de.  
182  b: الاسم مع ان الفعل مع قد الابتداء مع ابتداء لام .  
183  c: ْا’li. 
184  c: değil. 
185  c: evvelen. 
186  a sayfa kenarında: اٞ فىأْ لد شاٌج 
187  b + ḳıyâs.  
188  b: Ḥâşiye’sinde.  
189  b – daḫî.  
190  c: keʾenne. 
191  b, c + تعالى و سبحانه .  
192  c: buyûb. 
193  a, c sayfa kenarında: Naʿîm-i âḫiret-i celîleyi iʿṭâ emâreti nedir yâ rab deyû faḫr-i kâʾinât ʿaleyhi’s-selâm 

suʾâl eyleye de  الم ٌجدكcevâb ola. 
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cümle-ʾi194 mâḳablinden faṣl ṭarîḳiyle فاوي ً  buyurmuştur. Hemzede istifhâm-ı taḳrîrî الم يجدك يتيما

olup mekândan münezzeh mütekellim ile muḫâṭab195 beyninde maʿlûm-i maʿhûd olan emri 

muḥâṭaba taḳrîr ettirmek maḳṣûd olup ḥaḳīḳatte ṭaleb-i fehm maʿnâsınca istifhâm-ı ḥaḳīḳī 

maḳṣʾud değildir. Zira ṭaleb-i fehm Cenâb-ı Ḥaḳḳ‟a eşyânın ʿâḳibetine ʿadem-i ʿilmi muḳteḍîdir. 

Ânınçûn ḥaḳīḳat196 istifhâm 197 Allah 198 ḥaḳḳında muḥâldir.  ٠جدfiʿlinin maṣdarı olan ٚجٛد‟un 

fıḳdân-ı lâzım müteḳaddemi olup 199 Allah 200 ḥaḳḳında muḥâl ve cehl201 îcâb ettiğinden lâzımı 

maḳṣûd olup202 vücûda da ʿilm lâzım gelmenin ẕikr-i melzûm 203 irâde-ʾi lâzım mecâz-ı mürsel te-

beʿî olarak اٌُ ٠عٍّه  ,اٌُ ٠جدنmaʿnâsına olup  ً٠خ١ّاde204 mefʿûl-i s ânî205 olmuştur ve o insanın yetim de 

babası olmayan olup sâʾir ḥayvânâtın yetimi anası olmayandır deyû ʿIṣâm tefsîrinde taṣrîḥ eder. 

 da ḍamm maʿnasına olmasın206 Ebu‟l-Leys  ve Medârik ṣâḥibi ve sâʾir‟ا٠ٛا taʿḳībiyye olup فا da‟فآٚا

müfessirîn taṣrîḥ ederler. ا٠ٛا‟nın207 da mefʿûlü ẓuhûruna binâʾen ḫaẕf olunmuştur ki ol faḫr-i kâʾinât 
208 efendimizin ʿamûceleri209 Ebû Ṭâlib‟tir ki meʾûnetini iltizâm ve muḥabbet-i tâm ile Mevlâ 210 

kendiye ḫâdim ḳıldı. Yâḫûd vücûd-i muṣâdefet maʿnâsına ola. Lâkin muṣâdefet amelde münderic 

olmayan şeye fücʿeten iṣâbet maʿnâsına olmaġın Allah ẕü‟l-Celâl ḥaḳḳında muḥâl olmaġın211 

mecâzen muṣâdefet taʿalluḳ-i ʿilm maʿnâsına maḥmûldür212 deyû Şihâb taṣrîḥ eder. Mütercim faḳīr 

derim ki zîrâ muṣâdefet maʿnâ-yı maṣdarîdir, emr-i iʿtibârîdir. Ṣıfat-ı ḥaḳīḳiyye olan ʿilmle tefsîri 

câʾiz değildir. Ânınçûn emr-i iʿtibârî ʿaḳlî olan taʿalluḳ-i ʿilm ile tevcîh ve teʾvîl olunmuştur. Ṣıfat-ı 

ʿilme taʿalluḳ lâzım gelmeyen mecâz müteferriʿ ʿale‟l mecâz olarak ikinci mertebede taʿalluḳ-i ʿilm 

maʿnâsı ḳaṣd olundu. Taʿalluḳ-i lâ yezâl olaraḳ bu ṣûrette fiʿl-i lâzım olmaġın213  ً  ٠خ١ّا
214 kâf 

ḫiṭâbdan215 ḥâl olmuştur.  216الله
اعٍُ  . Naẓm-ı celîlin maʿnâ-yı münîfi الم يجدك ḥabîbim resûlüm 

Rabb‟in seni bilmedi217 mi? Ne bilmedi mi? 218  ً  فآوي yetim bilmedi mi? Yani yetim219 bildi de يتيما

der-ʿaḳab Rabbin seni ʿammin Ebû Ṭâlib‟e meʾûnetini iltizâm-ı muḥabbet-i tâmme ile ḍamm edip 

                                                 
194  b: cümleyi.  
195  b: muḥâṭab.  
196  b: ḥaḳīḳatine; c: ḥaḳīḳ.  
197  b + ḥaḍret-i.  
198  b + ẕü’l-Celâl.  
199  b + cenâb-ı.  
200  b + ẕü’l-Celâl.  
201  b: cehle.  
202  b - olup.  
203  b + ve.  
204  b - de.  
205  b: s ânîsi.  
206  c: olmasını. 
207  b: اوا’nın.  
208  b + ʿaleyhi ekmeli’ṣ-ṣalavât.  
209  b: ʿammisi.  
210  b + -yı müteʿâl.  
211  b - Allah ẕü’l-Celâl ḥaḳḳında muḥâl olmaġın.  
212  a, c sayfa kenarında: Muṣâdefetin de kelâm Beyḍâvî’de ʿilme muḳâbil ẕikr olunması, ʿilmin lâ yezâlde 

teʿalluḳu maʿnasına maḥmûl olmasına ḳarînedir. 
213  b: olmaġla.  
214  b -   ٌتٌما.  
215  c: ḥiṭâbdan. 
216  b, c + سبحانه و تعالى.  
217  c: bildi. 
218  c - mi. 
219  c - yetim. 
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onu sana ḫâdim ḳıldı demektir. Yâḫûd sen yetim olduğun ḥâlde Rabb‟inin sana ʿilmi220 taʿalluḳ 

etmedi mi yaʿnî etti de der-ʿaḳab seni ʿammin Ebû Ṭâlib‟e ḍamm eyledi demektir.  221الله
اعٍُ  . Faḫr-i 

kâʾinât ʿaleyhi ekmel-i‟t-taḥiyyât 222 ḥaṣretleri223 vâlideleri Emîne ḫâtunun raḥmine düşecek 

Ḳureyş‟in her bir ḥayvânâtı باٌسسٛي ا١ٌٍٍت ًَ ِّ  ح 
224 deyû tekellüm edip vâlideleri dârında meşy edecek 

taḥt-ı ḳademindeki aḥcâr kendiye telbiye edip ṭaşra çıḳdıkda ġamâme-ʾi nûr kendi225 istiẓlâl edip 

ṭuyûr-i semâ yemînen 226 yesâren ber-cevvi semâdan üzerine nüzûl edip bir biʿrde227 istiḳâ murâd 

ettikde fem-i biʿre ṣu cûş-u ḫurûş228 ederdi deyû Üchûrî229, ʿIrâḳī‟nin Siyeru Elfiyye‟si şerḥinde 230 

ve Ecnâru‟d-Düvel‟de231 meẕkûrdur. Vâlidelerinin raḥminde altı aylıḳ iken pederleri Abdullah yirmi 

beş yaşında fevt olup dünyaya teşriflerinde evvel kelâmı232 Celâlü Rabbi’r-Rafîʿ olup âḫir kelâmı 

da yine budur deyû Üchûrî233 taṣrîḥ eder. Vâlideleri üç gün emzirip baʿde dört ây ʿammûsi234 Ebû 

Leheb‟in muʿtaḳası olan S üveybe 235 câriye emzirip baʿde ḳabîle-ʾi236 Benî Saʿd‟dan Ḥalîme 

Ḫâtun‟a237 ücretle emzirmeye verdiler. Altı yaşında iken vâlideleri 238 fevt olup dedesi239 

ʿAbdulmuṭṭalib yanına alıp sekiz yaşına vardıḳda ʿAbdulmuṭṭalib de fevt olup 240 ʿammûleri241 Ebû 

Ṭâlib yanına alıp242 ġâyet-i muḥabbet ve nihâyet-i riʿâyet243 ile terbiye ederdi. Mirʾât-ı Kâʾinât ṣâḥibi 

beyân eder: Melik-i Müteʿâl‟dan ricâ ve niyâz244 ederim ki zülâl-i şefâʿatlerinden bu fakīr-i ḥaḳīr pür-

ḳuṣûru245 ḥırmân üzere ḳılmaya âmîn bi-ḥurmeti  ٗطve ٠س.  

Bundan sonra 246 vâcibu‟l-vücûd 247 fâiḍu‟l-ḫayr ve‟l-cûd olan 248 ẕü‟l-celâl 249 ettiği niʿam-ı 

mâḍiyeleri iḫṭâr250 ile [20b] ve niʿam-ı uḫreviyye-i celîle-ʾi iʿṭâda resûlünün ḳalb-i şerîfini münşe-

                                                 
220  c: ʿilm. 
221  b, c + سبحانه و تعالى.  
222  b + efendimiz.  
223  b, c: ḥaḍretleri.  
224  c:   اللٌلة  ٌا رسول حُمِل “Resûl’e bu gece hamile kalındı./Resûl bu gece ana rahmine düşürüldü.” 
225  b: kendiye; c: kendiyi.  
226  b + ve.  
227  b: biʾrden.  
228  b: ḥûş-u hurûş.  
229  c: Cehverî.  
230  b, c + beyân eder.  
231  b, c: Aḫbâru’d-Düvel’de.  
232  b - kelâmı.  
233  c: Cehverî.  
234  c: ʿammisi.  
235  b + nâm.  
236  b: ḳabîle.  
237  c: Ḫâtun.  
238  b + daḫî; c + de.  
239  b: dede.  
240  b + olmaġla.  
241  b: ʿammîleri; c: ʿammileri.  
242  c - alıp.  
243  c: raġbet.  
244  b: niyâr.  
245  c: ḳuṣû.  
246  b + cenâb-ı.  
247  b + ve.  
248  b + Allah.  
249  b + iḥsân; c - ẕü’l-Celâl.  
250  b: iḥṭâr.  
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riḥ251 ve muṭmaʾin niʿam-ı uḫreviyyeyi iḥsânını teʾyîden ووجدك ضالا فهدي buyurdu deyû Ḫalḫâlî 

Ḥâşiye‟de bu vech üzere rabṭ eder. Naẓm-ı celîlin maʿnâ-yı laṭîfi ووجدك daḫî ḥabîbim resûlüm 

Rabb‟in seni bildi. Ne bildi?  ًضالا ḥikemi ve aḥkâm-ı ilâhiyyelere252 ʿilm-i şerîfini nâʾil olmaz bildi de 

 فهدي
253 vaḥy-i ilhâmla254 ve naẓar-ı istidlâli sana tevfîḳ ile sana ḥikem ve aḥkâmı255 taʿlîm eyledi 

demektir. ٜٚوّا فٟ اٌب١ضا. Nitekim kelâm-ı ḳadîminde  ان منت مه قبله ]ما منت تدرٌ مالنتاب ولا الايمان و

 maʿnasındaوّا سبك عٍُ  fiʿliٚجد  .kelâm-ı şerifleri256 iş bu tefsîr-i Beyḍâvî‟yi teʾyîd ederler لمه الغافليه

mecâz-ı mürsel tebeʿî olup  ضايde lügatta fâkidi‟ṭ-ṭarîḳ maʿnasına olup âna ʿadem-i idrâk lâzım 

gelmeğin  ضالاism-i fâʿilinde de yine mecâz-ı mürsel tebeʿî olup ġayr-ı müdrik maʿnasına ola. Hüsn-i 

taʿbiri ḥikem-i aḥkâm-ı ʿilm resûlun ʿadem-i neylidir. Kelâm-ı Beyḍâvî‟de ُحكمة ,حِى‟in cemîʿi 

iʿtiḳâdiyyât257 maḳṣûd olup ُحِى‟in cemʿi olan َاحىا‟dan da ʿameliyyât maḳṣûd olmak enseb olup  ٜفٙد

zeylinde de leff-ü neşr maʿkûs olup vaḥy-i ilhâm258 aḥkâma nâẓır ve istidlâle tevfîḳde ُحِى‟e nâẓır ola. 

 den şerâyiʿi sâlife, aḥkâmdan da259 şerîʿat-i‟حِىُ Ḫâdimî merḥûm Ḥâşiye‟de .الله سبحأٗ ٚ حعاٌٝ اعٍُ

Muḥammediyye maḳṣûddur deyip260 şerîʿat-i İbrâhîm ʿaleyhi‟s-selâm ve ġayruhû ile ḳable‟n-

nübüvvet-i faḫr-i kâʾinâtın ilmi ile suʾâle ḳavl-i eṣaḥḥ üzere şerâyiʿi sâlifeden biriyle amel etmedi 

deyû cevaba da ḥâcet yoktur. Ammâ Ḫâdimî merḥûm aḥkâm-ı ʿameliyye ve iʿtiḳâdiyyeden eʿamm 

ve ḥakīḳatde261 Ḳurʾân-ı Kerîm ʿameliyyâta ve iʿtiḳâdiyyâta şâmil olması ẓâhirdir der ise cevabında 

 ُْ  den ʿaḳâyid-i ḥaḳḳa maḳṣûd‟حىُ den „ulûm-i nâfi‟a-ʾi ḥaḳḳa maḳṣûddur deyû Şihâb‟ın taṣrîḥi‟حِىَ

olmaġı müşʿirdir ve hem ḫâṣṣa262 muḳâbil ẕikr olunan ʿâmmdan mâverâʾ ḫâṣṣ263 maḳṣûd olup 

aḥkâmın ʿumûmî ḥikemden muġnâ değildir deyû cevap verilmek mümkündür.  والله الهادي و علٌه

 i meʿâlim-i nübüvveti ve şerâyi-ʿi aḥkâmdan gâfil bildi‟ضالا ṣâḥîbu Meʿâlim ve ġayriler الإعتمادي

maʿnasını da264 verdiler. ٗالله اعٍُ بّسادٖ ٚ اسساز وخاب. Yâḫud ضالا ḥakīḳatine maḥmûl ola maʿnâ-yı 

münîf-i ووجدك ضالا daḫî ḥabîbim 265 Rabb‟in seni iḍlâl-i İblîs ile ṭarîḳ-i Şâm‟da fâḳidi‟ṭ-ṭarîḳ bildi de 

 der-ʿaḳab irsâl-i Cibrîl-i Emîn ile seni kafileye redd-i266 ʿamminden fiḳdânını izâle eyledi demek فهدي

ola. 267 Yâḫûd ṭarîḳ-i Mekke‟de Rabb‟in seni fâḳidi‟ṭ-ṭarîḳ bildi de فهدي 
268 Ḥalîme es-Saʿdiyye vası-

tasıyla seni ceddin ʿAbdülmuṭṭalib‟e red ve ʿAbdülmuṭṭalib‟den fiḳdânını izâle eyledi demek ola. 

Fiḳdân-ı evvel faḫr-i kâʾinât  269صٍٝ الله  ع١ٍٗ ٚ سٍُ 
270 ḥaṣretlerini271 ʿammisi Ebû Ṭâlib ḥaḍreti 

                                                 
251  c: münşerih.  
252  b + ilâhiyyeleri.  
253  b + der-ʿaḳab.  
254  b: vaḥy ve ilhâm ile.  
255  c: aḥkâm.  
256  eş-Şûrâ 42/52. 
257  b: iʿtiḳâdiyyet.  
258  b: vaḥy ve ilhâm.  
259  b - da.  
260  b: deyû.  
261  b: ḥakīḳatinden.  
262  b: ḥâṣṣa.  
263  b: ḥâṣṣ.  
264  b: maʿnasına.  
265  b + resûlüm.  
266  b: redd ve.  
267  b + ve.  
268  b + der-ʿaḳab.  
269  b + تعالى.  
270  b + efendimiz.  
271  b: ḥaḍretleri. 



Nurullah DENİZER| 191 

TADER 6 / 1 (April 2022) 

Ḫadîce-i kübrâ raḍiyallahu 272 ʿanhâ273 ḥaḍretlerinin274 ġulâmı olan Meysere kafilesiyle Şâm-ı şerîfe 

giderken gece leyle-ʾi ẓulmâda faḫr-i kâʾinât 275 nâʾim oldukda İblîs, ʿaleyi‟l-laʿnet, nâḳasının 

zimâmından tutup kafileden]276 ṭaşra çıkarıp fâḳidiʿṭ-ṭarîḳ ḳıldıḳda Cenâb-ı Ḥaḳḳ Cibrîl Emîn‟i277 

irsâl edip bir nefḫa ile İblis‟i diyâr-ı Ḥabeş‟e ilḳâ edip faḫr-i kâʾinât 278 efendimizi ḳâfileye îṣâl eyledi 

deyû Şeyḫzâde beyân eder. Fiḳdân-ı s ânî Ḥalîme ḫâtun efendimizi sütten kesti 279 dedeleri 

ʿAbdulmuṭṭalib‟e götürmek için bâb-ı Mekke‟ye vaḍʿ ettikde bâb-ı Mekke‟de ṭarîḳ-i dâr-i 

ʿAbdulmuṭṭalib‟de fâḳid oldular deyû Şihâb ve Saʿdî Ḥâşiye‟si hâmişinde ẕikr ederler. 

-der  فاغنً daḫî ḥabîbim resûlüm Rabb‟in seni mala ġayr-i mâʾil faḳīr bildi de  ووجدك عائلا

ʿaḳab mal ile bilâ meyl seni ġanî280 ḳıldı. Bu maʿnâ-yı münîfi eks er müfessirîn ve Ḫâdimî merḥûm 

Ḥâşiye‟de tercîḥ edip Beyḍâvî merḥûmun ذا ع١اي ḳaydı ġayr-i lâzim olmasın281 beyân eder282.  

Bundan sonra 283 ẕü‟l-Celâl ve‟l-Kemâl ḥabîbine imtinân-ı s  elâs  e muḳâbilinde [21a] leff-ü 

neşr müşevveş olmak üzere tekâlîf-i s elâs  eden her birerleriyle ḥabîbine teklîfen284 فاما اليتيم فلا تقهر 

mâ-sebaḳ üzere285 tefrîʿ buyurmuştur. Naẓm-ı celîlin maʿnâ-yı münîfi فاما اليتيم ammâ ḥabîbim286 her 

bir her bir287 yetime فلا حمٙس ḥâl-i yetîmiyyet288 ki mülâḥaẓa eylesen malına ġâlib olma ve teẕlîl etme 

teʿaṭṭuf eyle ḥabîbim demek fâ-ʾi ʾûlâ tefrîʿiyye,  اِاkelimesi de mücerred maḍmûn cümleyi teʾkîd 

için getirilip ِّٙا ٠ىٓ ِٓ شٟء فا١ٌخ١ُ لا حمٙس 
289 taḳdîrinde ola.  ِّٙا ٠ىٓ ِٓ شٟءiḫtiṣâren290 ḫaẕf olunup  اِا

maḳâmına ḳâim olduḳda âletey-i şartın291 ictimâʿı kerîh olduğundan fâ-i s ânîye cezâdan292 cüz-i293 

aḫîre teʾḫîr olunmuştur294. Maḍmûn cümle delîl ile müs  bet menzilindedir. Zîrâ  ش٠د ِٕطٍكile  اِا ش٠د

 beyninde farḳ maʿlûmdur ve fâ-i s ânîyye-i cezâʾiyyenin de mâ baʿdi, mâ ḳabli olan yetîmdeفّٕطٍك 

naṣb ʿameline fâ mâniʿ değildir. Fiʿlin ondan ġayrı manṣûbu olmayacak, fiʿlin mefʿûlün bihi 

muḳaddeminde naṣb ʿameline 295 mâniʿ değildir deyû Şeyḫzâde296 taṣrîḥ 297 ve iş bu âyet-i kerîme ile 

tems îl eder. Ṣâḥib-i Meʿâlim Ebû Hüreyre raḍiyallahu ʿanhdan bir ḥadîs -i hümâyun bu maḳamda 

                                                 
272  b + teʿâlâ.  
273  b: ʿanhü’nün.  
274  b: ḥaḍretlerinin. 
275  b + ʿaleyhi’s-selâm. 
276  Köşeli parantez içerisindeki kısmın bulunduğu varak c nüshasında eksiktir. 
277  c: Emîn. 
278  b + ʿaleyhi ekmeli’t-taḥiyyât. 
279  c + de. 
280  c: ġınâ. 
281  c: olmasını. 
282  c: ederler. 
283  b + Ḥaḍret-i Allah. 
284  b: teklîf. 
285  c - üzere. 
286  c - ammâ ḥabîbim. 
287  b, c - her bir. 
288  c: yetîm. 
289  “Her ne olursa olsun yetime kötü davranışta bulunma.” 
290  b: iḥtiṣâren. 
291  b: ṭarṭın. 
292  b: cerâdan. 
293  c: cezâ-ʾi. 
294  c: olunmuş. 
295  c + fâ. 
296  c: Şeyḫ Rıḍâ. 
297  c + etmiştir. 
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naḳl edip faḫr-i kâʾinât efendimiz ṣallallâhü ʿaleyhi ve sellem298 seʾâdet ile buyurmuşlar299 ki  خ١س ب١ج

فٝ اٌّس١ٍّٓ ب١ج ف١ٗ ٠خ١ُ ٠حسٓ ا١ٌٗ ٚ شس ب١ج ف١ٗ ٠خ١ُ ٠ساءا١ٌٗ ثُ لاي اٞ اشاز باصبع١ٗ أا ٚ وافً ا١ٌخ١ُ فٝ اٌجٕت ٘ىرا 

ٛ٘ٚ
300

٠ش١س باصبعٝ اٌسبابت ٚاٌٛسطٝ  .301  

 ḥâl-i faḳrını mülâḥaẓa ile  حٕٙسفلا  Ammâ ḥabîbim resûlüm her bir her bir302 sâʿili واما السائل

sen zecr etme def-ʿi ʿanîf ile defʿ etme teraḥḥum eyle demek ola303. Zîrâ sâʾilin ya istediklerin304 

vermeli yâḫûd redd-i cemîl ile redd etmelidir. Gûyâ ḥabîbim resûlüm sana olan niʿam-ı305 ilâhiyyeyi 

nisyân ile defʿ306 etme demek ola deyû Şihâb merḥûm307 beyân eder. Yine Şihâb 308 sâʾilden sâʾil-i 

mâl maḳṣûd değildir. Zîrâ efendimiz 309 maʾdenü‟l-keremdir. Sâʾilden malı menʿinde mutaṣavver 

değildir. Belki sâʾil-i ʿilm maḳṣûddur. Âyinde نهر‟ı310 sâʾilin311 suʾâlinin cevâbında vaḥy-i ilâhîye312 

intiẓâra mebnîdir deyû taṣrîḥ eder meşâyiḫtan İbrâhim bin Edhem haṣretleri313  ٍّْٛٔعُ اٌمَٛ اٌسؤاي ٠ح

 شادٔا اٌٝ ا٢خسة
314 buyurmuştur. 

 sen onlara şükr  فحدث Ammâ ḥabîbim sen Rabb‟inin her bir her bir niʿmetini  واما بنعمت ربل

eyle demek ola yâḫûd Rabb‟inin sana iḥsân ettiği niʿmet-i nübüvveti ve Ḳurʾân‟ı315 316 ve aḥkâm-ı 

Ḳurʾân‟ı nâsa teblîġ eyle demek ola. Maʿnâ-yı evvelde iḍâfet istiġrâḳî, s ânîde iḍâfet ʿahdîdir.  317الله
 

Tekâlîf-i s elâs ede evvel evvele s .اعٍُ  ânî s âlis  e s âlis   de s  ânîye nâẓır olmuştur. S âlis ki  ٚاِا بٕعّت زبه

kelâm-ı şerîfi niçin sفحدد   ânî üzerine taḳdîm olunup leff-ü neşr müretteb üslûbu318 iḫtiyâr319 olun-

madı teʾḫîre nükte fevâṣılâya320 murâʿât ve ednâdan şükr-i321 aʿlâya teraḳḳī ve taḥliye322 baʿde‟t-

                                                 
298  b: ṣallallâhü teʿâlâ ʿaleyhi ve sellem efendimiz. 
299  c: buyurmuşlardır. 
300  c - هو. 
301  “Müslümanlar içinde en hayırlı ev, kendisine iyilik yapılan bir yetimin bulunduğu evdir. Müslümanlar için-

de en kötü ev de, kendisine kötülük yapılan bir yetimin bulunduğu evdir. Ben ve yetime bakan kimse, Cen-
net’te şu iki parmak gibiyiz.” (Ebû Muhammed Muhyissünne el-Hüseyn b. Mesʿûd b. Muhammed el-Ferrâʾ 
el-Beġavî, Meʿâlimü’t-Tenzîl, thk. Muhammed Abdullah en-Nemr vd. (Riyad: Dâru Tayyibe, 1412/1991), 
8/457-458. Ayrıca bk. İbn Mâce, “Edeb”, 6.) 

302  c - her bir. 
303  b: demektir. 
304  b, c: istediklerini. 
305  c: naʿîm-i. 
306  c - ile defʿ. 
307  c - merḥûm. 
308  c + merḥûm. 
309  b + ʿaleyi’ṣ-ṣalâtü ve’s-selâm. 
310  b: âyette nehy. 
311  b - sâʾilin. 
312  c: ilâhîyi. 
313  b, c: ḥaḍretleri. 
314  “Dilenciler ne iyi kimselerdir! Onlar bizim azığımızı âhirete taşırlar.” Bk. Ebû Abdillâh Muhammed b. Ah-

med b. Ebî Bekr b. Ferh el-Kurtubî, el-Câmiʿ li-aḥkâmi’l-Ḳurʾân, thk. Abdullah b. Abdulmuhsin et-Türkî 
(Beyrut: Müessesetü’r-Risâle, 2006), 22/349; Ebû Zeyd Abdurrahmân b. Muhammed b. Mahlûf e s -S eʿâlibî, 
el-Cevâhirü’l-ḥisân fî tefsîri’l-Ḳurʾân, thk. Alî Muhammed Muavvaz - Âdil Ahmed Abdülmevcûd (Beyrut: 
Dâru İhyâi’t-Türâsi’l-Arabî, 1997), 5/603; İsmail Hakkı Bursevî, Tefsîru Rûḥi’l-Beyân, thk. Ahmed ʿİzzû 
ʿİnâye (Beyrut: Dâru İhyâi’t-Turâsi’l-Arabî, 2001), 10/549. 

315  c: ḳırâʾeti. 
316  b + Kerîm’i. 
317  b + تعالى; c + سبحانه. 
318  b - üslûbu. 
319  b, c: iḥtiyâr. 
320  b, c: fevâṣıl-ı âyet. 
321  c - şükr-i. 
322  b: taḫliye. 
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taḫliye323 olmasına îmâdır deyû Sa‟dî merḥûm beyân eder. Cenâb-ı Ḥaḳḳ  ٓغٕٟ عٓ اٌعا١ٌّolup ḥukūḳ-

i324 ʿıbâdın şânına iʿtinâ taḳdîmi nüktesin Şihâb merḥûm Ḥâşiye‟de tercîḥ eder. Tekâlîf-i s elâs  ede 

devâm maḳṣûd olmaḳ da câʾizdir. 325 Ne kadar muḥaşşîler326 taṣrîḥ etmediler ise de  327الله
اعٍُ بّسادٖ  

  .ٚ اسسازوخابٗ ٠ا زب اٌعا١ٌّٓ ٚ ٠ا اوسَ الاوس١ِٓ

İş bu kelâm-ı şerîf ki ʿâcizâne328 329 ḳâṣırâne330 ḫiẕmet331 şuʿâ-i şemsde nümâyân olan ẕerre-

lerden de eḳalldir. Lâkin sen ġafûrsun raḥîmsin feyyâḍ-ı muṭlaḳsın. Deryâ-yı raḥmetinden leylen ve 

nehâren meʾmûl müdür ki nice zaman bâb-ı şerîʿatinde ḫâdim-i iḫtiyâr332 333 bî tâb bî334 tuvân 335 

ġarîḳ-i baḥr-i ʿıṣyân İbrâhîm ḳuluna âḫir nefeste kemâl-i îmân lüṭf ve iḥsân buyurup nâr-ı cehen-

nemden ḳulunu336 âzâd dilşâd buyurman üzere ẓannım münʿaḳid ve s âbittir.  سبحاْ زبه زب اٌعصة عّا

فٟ ٠َٛ اٌسبج فٟ ٚلج اٌضحٝ  Cemâziyelevvel 1235 20 337 .٠صفْٛ ٚ سلاَ عٍٝ اٌّسس١ٍٓ ٚ اٌحّد لله زب اٌعا١ٌّٓ 

 فٟ ِدزست ٍِه غاشٞ

Sonuç 

Gözübüyükzâde‟nin Ḍuḥâ sûresi tefsiri, cümle yapısı olarak Türkiye Türkçesi özel-

liklerine sahiptir. Bununla birlikte içerikte dil ve belâgat ilimlerine dair terimlerin oldukça 

yoğun bir şekilde kullanılmış olması, yapılan izahların anlaşılması için bu ilimlere dair bilgi 

alt yapısının olmasını gerektirmektedir. Müellifin müderris olması ve tefsirin mukaddime 

kısmında bu eserin bazı öğrencilerin talebi üzerine kaleme alındığının belirtilmesinden hare-

ketle bu eserin halka yönelik değil, öğrencilere okutulmak üzere telif edildiği sonucu çıkarı-

labilir. 

Eserin kısa mukaddimesi hamdele ve salvele ile başlamakta, eser sahibinin kendisini 

tanıtması ve eseri yazma sebebini ifade etmesinden sonra dua cümlesi ile sona ermektedir. 

Tefsir yapılırken sûrede yer alan lafızlar genellikle tek tek ele alınarak açıklanmıştır. Âyetler-

de yer alan lafızların meâl sadedinde kısa bir izahından sonra yapılan açıklamalar ekseriyetle 

lafızların dilbilgisi ve belagat ilmi açısından tahlilini içermekte, âyetlerde verilmek istenilen 

mesaja dair açıklamalar ya çok kısa bir şekilde yapılmakta ya da çoğu zaman hiç yapılma-

maktadır. Bundan dolayı eser, metin çözümlemesi ağırlıklı dilbilimsel tefsir olarak nitelene-

bilir.  

                                                 
323  c: baʿde’t-taḥliye. 
324  b: ḥaḳdan. 
325  b + her. 
326  b: Zemaḥşerîler. 
327  b + سبحانه و تعالى. 
328  c: ʿâcizân. 
329  b + ve. 
330  c: ḳâṣırân. 
331  b: ḥiẕmet. 
332  b, c: iḥtiyâr. 
333  b + ve. 
334  b: ve. 
335  b + ve. 
336  b: ḳuluna. 
337  b+ قد تمت تفسٌر سورة شرٌفه ق و سورة و اللٌل و سورة والضحى من ٌد الضعف الكتاب الحقٌر المعترف باالعجز و التقصٌر; c +  تمت بعون

٧٩٢١الله الملك المنان   
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Müellif eserin içerisinde yararlandığı kaynaklara bazen eser sahibini bazen de eserin 

ismini zikrederek atıfta bulunmuştur. Bu kaynaklardan dördünü Beyḍâvî‟ye ait Envârü’t-

tenzîl ve esrârü’t-teʾvîl isimli tefsir ve bu tefsire yazılmış hâşiyelerin oluşturması, mezkûr tefsi-

rin yazıldığı dönemden itibaren uzun bir süre Anadolu coğrafyasında etkisini sürdürdüğünü 

göstermektedir. Hâtimede müellif tarafından eserin ḍuḥâ vakti tamamladığının belirtilmesi 

de hoş bir nükte olarak dikkat çekmektedir.  

Etik Beyan / Ethical Statement 
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